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บทคััดย่่อ

	 การวิิจััยครั้้�งน้ี้�ศึึกษาการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาละครโทรทััศน์ไทย

ที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี กรณีีศึึกษา เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

โดยศึึกษาผ่่านการวิิเคราะห์์ตััวบท (Textual analysis) 

ซึ่่�งใช้้แนวคิดิสััมพัันธบท และการสื่่�อสารระหว่่างวัฒันธรรม 

เป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ รวมถึึงศึึกษาการถอดรหััสรับรู้้� 

ความหมายของผู้้�รับสารด้้วยวิิธีีการสััมภาษณ์์แบบเจาะลึกึ 

(In-depth Interview) เพื่่�อพิิจารณาถึึงความลงตัวัของการ 

ดััดแปลงตััวบทจากต่่างวััฒนธรรม

	 ผลการวิิจััยพบว่่าการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาละครโทรทััศน์ ์

ไทย เรื่่�อง ลิ ขิิตรัักข้้ามดวงดาว มีีรููป แบบการถ่่ายโยง 

ทั้้�งคงเดิิม เปลี่่�ยนแปลง ตัดทอน และขยายความ แต่่มีีการ 

คงเดิิมมากที่่�สุุดโดยส่่วนใหญ่่เป็็นการคงรููปแบบ (format) 

รวมถึึงคงความหมาย (meaning) ที่่�มาจากต้้นฉบัับหากมีีการ 

ดััดแปลงจะเป็็นส่วนของรายละเอีียด หรืือ สิ่่�งที่่�ไม่่สามารถ 

หาทดแทนได้้ในประเทศไทย เช่่น สถานที่่� อาหาร หรืือ 

สำำ�นวนการพููด ซึ่่�งไม่่ใช่่ส่่วนที่่�เป็็นหัวใจหลัักของเรื่่�อง และ

มัักเป็็นการดัดัแปลงในระดับัรููปสัญญะ ไม่่ได้้ดััดแปลงไปถึงึ 

ความหมายเชิิงสัังคมและวััฒนธรรมที่่�มากัับตััวบท

	 ส่่วนการศึึกษาเกี่่�ยวกับผู้้�รับสาร ระหว่่างผู้้�รับสาร 2 กลุ่่�ม 

คืือ กลุ่่�มที่่�เคยรัับชมต้้นฉบัับ และ กลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ 

พบว่่าประสบการณ์์ต่่อตััวบทต้้นฉบัับไม่่มีีผลต่่อการถอดรหััส

รัับรู้้�ความหมายมากเท่่ากัับประสบการณ์์ส่่วนตัวของผู้้�รับสาร  

ซึ่่�งเป็็นประสบการณ์์ที่่�เชื่่�อมโยงกัับทุุนทางวััฒนธรรม  

โดยผู้้�รับสารที่่�เป็็นชาวไทยจะตีีความตรง ต่ ่อรอง หรืือ 

ขััดแย้้งกัับผู้้�ส่งสาร ก็ขึ้้�นอยู่่�กับว่่าเน้ื้�อหาของละครโทรทััศน์ 

ที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีีนั้้�นเชื่่�อมโยงกัับความเป็็นไทยใน 

การรัับรู้้�ของผู้้�รับสารมากเพีียงใด หากมีีส่วนที่่�ติิดขััด ผู้�รับ 

สารก็็อาจรู้�สึกถึึงความไม่่ลงตััวของการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาได้้

คำำ�สำำ�คััญ : การถ่่ายโยงเน้ื้�อหา, สั มพัันธบท, ละคร 

โทรทััศน์ไทยรีีเมก, ซีีรีีส์์เกาหลีี

Abstract

	 This research studies interrelationships in remaking  

Korean TV series into Thai TV series. My Love 

from the Star (Byeoreseo on geudae; literally You 

Who Came from the Stars) is a South Korean 

romantic fantasy television series, which aired on 

SBS from 2013 to 2014, was selected as a case 

study for textual analysis. Intertextuality and cultural  

communication were used as analyzing measures. 

Additionally, an in-depth interview to decode meaning  

by text receiver was employed to analyze the accuracy  

of culturally different script adaptations.

	 Results were the intertextuality of the Thai TV 
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series My Love from Another Star, broadcast in 2019, 

and used formats including intactness, modification, 

reduction, and extension. The most often used 

format was the intactness of format and meaning 

from the original version/text. The adaptation was 

mostly applied to details or uniquely Thai things in 

context, such as places, foods, or verbal expressions, 

not principal story points. They have mostly signed 

modifications, not socially or culturally signified text 

modifications.

	 In terms of According to the receiver receivers, 

the researcher has found that the experience, of the 

receivers (The whether receivers that had seen the 

original text and had no exposure to it have not seen 

the original text) with the original text reportedly did 

not affect their decoding of meaning perceptions. 

Instead, as much as personal experiences relating 

to cultural backgrounds were more influential. Thai 

receivers will agree, compromised, or object objected 

to text sender interpretations, depending upon how 

much of the remade version’s content related to 

their Thai cultural perceptions. If disagreements or 

differences occurred, receivers might have sensed 

inappropriateness in the intertextuality.

Keywords : Intertextuality, interconnectedness,  

Thai remake TV series, Korean TV series 

ท่ี่�มาและความสำำ�คัญ

	 ซีีรีีส์์เกาหลีี  หรืือ ละครชุุดขนาดยาวจากประเทศ 

เกาหลีีใต้้เป็็นสื่่�อที่่�ได้้รัับความนิิยมมาอย่่างต่่อเนื่่�อง 

ยาวนานนัับตั้้�งแต่่การเข้้ามาของกระแสนิิยมเกาหลีี  

(K-Wave) ในภููมิภาคเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ช่วงประมาณ 

ปีี 1990s (ปิิติิ ศรีีแสงนาม, 2561) โดยเฉพาะในประเทศไทย 

เนื่่�องจากคุุณสมบััติิที่่�โดดเด่่นของซีีรีีส์์เกาหลีีหลายๆ 

ประการ ไม่่ว่่าจะเป็็นเรื่่�องของ คุณุภาพการผลิติที่่�มัักมีีการ 

ใช้้ทุุนสร้างสููง มีีความปราณีีต สมจริง ใส่่ใจรายละเอีียด 

(เวฬุุรีีย์ เมธาวีีวิินิิจ, 2551) เพื่่�อนำำ�เสนอภาพของสัังคม 

วััฒนธรรมของประเทศ  เกาหลีีใต้้ ส่ ่วนโครงเรื่่�องก็็ไม่่ได้ ้

นำำ�เสนอเรื่่�องรัักเพีียงอย่่างเดีียว  แต่่ยัังสะท้้อนความเป็็น 

มนุุษย์์ที่่�สมจริง การแบ่่ง ชนชั้้�น การละเมิิดสิิทธิิมนุุษยชน 

พรหมลิิขิิต ฯลฯ ที่่�ค่่อนข้างหลากหลาย (นพดล อินจัันทร์์, 

2555) น อกจากน้ี้�ด้้วยความเป็็น  “เอเชีีย” ที่่ �มีีบริิบท 

สัังคมวััฒนธรรมใกล้้เคีียงกัันของไทยและเกาหลีีใต้้ ทำำ�ให้้ 

ซีีรีีส์์เกาหลีีเน้ื้�อหามีีความเชื่่�อมโยงกัับชาวไทย ซีีรีีส์์เกาหลีี 

จึึงได้้รัับความนิิยมในผู้�ชมชาวไทยมาเป็็นเวลานานจนมีีการ

ซ้ื้�อลิิขสิทธิ์์�มาออกอากาศในประเทศไทยหลายต่่อหลายเรื่่�อง

	 จนกระทั่่�งในปีี พ .ศ. 2555 การเข้้ามาของซีีรีีส์ ์

เกาหลีีก็ไม่่ได้้อยู่่�ในรููปแบบของการซ้ื้�อลิิขสิทธิ์์�มาออก 

อากาศอีีกต่่อไป เมื่่�อพบว่่ามีีผู้�ผลิตละครไทยได้้ซ้ื้�อลิิขสิทธิ์์�

บทโทรทััศน์ซีีรีีส์์เกาหลีีมาทำำ�การ “รีีเมก”(Remake) หรืือ 

ดััดแปลงเป็็นละครโทรทััศน์ไทย โดยความต้้องการที่่�จะนำำ� 

ซีีรี่่�ส์์เกาหลีีมารีีเมกเป็็นละครไทยนั้้�นอาจมีีเหตุุผลสอดคล้้อง 

กัับที่่�พลอยพรรณ มาคะผล (2558) กล่่าวว่า การรีีเมก 

ละครโทรทัศัน์มัักเกิิดขึ้้�นเพราะผู้้�ชมอยากดููซ้ำำ��เนื้้�อหาที่่�ตน

ประทับัใจ หรืือ ดููเพื่่�อเป็็นการเปรีียบเทีียบนัักแสดงสองชุดุ 

ว่่าแตกต่่างกัันอย่่างไร ป ระกอบกัับเหตุุผลทางด้้านธุรกิิจ 

เช่่น การเปลี่่�ยนแปลงของเทคโนโลยีีการสื่่�อสารที่่�ทำำ�ให้้การ 

แข่่งขัันในอุตสากรรมสร้างสรรค์์ของไทยเพิ่่�มมากขึ้้�น เน้ื้�อหา 

ที่่�เคยมีีอยู่่�เดิิมเริ่่�มจะไม่่เพีียงพอ ผู้ ้�ผลิตจึึงต้้องแสวงหา 

เน้ื้�อหาใหม่่ๆ มาตอบสนองความต้้องการของผู้้�ชม หรืือ 

เหตุุผลอีีกประการก็็คืือการนำำ�บทละครเก่่าที่่�ประสบความ 

สํําเร็็จมาแล้้วมาผลิตซ้ำำ��จะช่่วยรัับประกัันความสำำ�เร็็จได้้ เช่่น 

อาจทำำ�ให้้สามารถขายโฆษณาได้้แน่่นอน  โดยไม่่ต้้องเสีีย 

เวลาคิิดเค้้าโครงเรื่่�องใหม่่ ละครโทรทััศน์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์ 

เกาหลีีจึงมีีการผลิตอย่่างต่่อเนื่่�อง นั บตั้้�งแต่่เรื่่�องแรกคืือ 

“รัักวุ่่�นวายเจ้้าชายกาแฟ” (2555) ที่่ �รีีเมกจากซีีรีีส์์เรื่่�อง 

Coffee Prince (2550) จนถึงปััจจุบััน มีีการผลิตมากว่่า 

15 เรื่่�อง และมีีแนวโน้้มของความถี่่�ในการผลิติเพิ่่�มขึ้้�นทุกปีี 

จากปีีละ 1-2 เรื่่�อง เพิ่่�มขึ้้�นเป็็นปีละ 3-4 เรื่่�อง (ข้้อมููลล่่าสุุด 

ปีี พ.ศ. 2563)

	 ในการผลิตละครโทรทััศน์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี 

แต่่ละครั้้�งจะมีีข้อสัังเกตว่่า ตัวบทที่่�ถููกนำำ�มารีีเมกมัักจะเป็็น 

เรื่่�องที่่�ประสบความสำำ�เร็็จขณะออกอากาศ เช่่น ได้้รัับการซ้ื้�อ

ลิิขสิทธิ์์�ไปออกอากาศในหลายประเทศทั่่�วโลก อย่่างไรก็ต็าม 

แม้้ตััวบทต้้นทางจะประสบความสำำ�เร็จ็อย่่างมาก แต่่ในการ 

ผลิตละครโทรทััศน์์ไทยรีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีีแต่่ละครั้้�งก็็

มีีความท้้าทายอย่่างมาก เพราะนอกจากจะต้้องดััดแปลง  

ถ่่ายโยงเน้ื้�อหาจากต่่างวััฒนธรรมมาเป็็นบริิบทของประเทศ 

ไทยแล้้ว ยังต้้องทำำ�ให้้ผู้้�รับสารในวัฒนธรรมปลายทางเข้้าใจ  

สามารถเชื่่�อมโยงกัับเรื่่�องในฐานะละครโทรทััศน์ไทยให้้ได้้ 

ซึ่่�งปััจจััยทั้้�งหมดที่่�กล่่าวมาเป็็นสิ่่�งที่่�มีีผลต่่อความสำำ�เร็็จใน 

เชิิงธุุรกิิจของละครโทรทััศน์์รีีเมกทั้้�งสิ้้�น ด้ ้วยเหตุุน้ี้�ผู้้�วิิจััย 
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จึึงความสนใจที่่�จะศึึกษาเกี่่�ยวกับการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของ 

ละครโทรทััศน์ที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี โดยเลืือกกรณีีศึึกษา 

คืือ เรื่่�อง “ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว”

	 “ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว” เป็็นละครโทรทััศน์์ไทยที่่� 

รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี เรื่่�อง “You who came from the 

star” หรืือ “My love from the star” (ชื่่�อเกาหลีี: 별

에서 온 그대 ) ออกอากาศทางสถานีีโทรทััศน์์ SBS 

ของประเทศเกาหลีีใต้้ช่่วงเดืือน ธั นวาคม พ .ศ. 2558  

ถึึงเดืือนกุมภาพัันธ์ พ.ศ. 2559 ขณะที่่�ออกอากาศได้้รัับ

ความนิยิมจากผู้้�ชมทั้้�งในประเทศเกาหลีีใต้้และต่่างประเทศ 

โดยขณะออกอากาศ สามารถทำำ�เรตติ้้�งเฉลี่่�ยสููงถึึง 28.1% 

(ข้้อมููลจาก Nielsen Korea) และมีีการกล่่าวว่าซีีรีีส์์เรื่่�องน้ี้� 

ได้้ทำำ�ให้้กระแสและความนิิยมของซีีรีีส์์เกาหลีีกลัับมาอีีก 

ครั้้�งหลัังเผชิญภาวะซบเซาอยู่่�ข่วงเวลาหนึ่่�ง (MGR Online, 

2557) เมื่่�อประกอบกัับความชื่่�นชอบของผู้้�ผลิตละคร 

โทรทััศน์ชาวไทย คืือ อรุุโณชา ภานุุพัันธ์ (“เปิิดกองวิิก 3  

ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว”, 2562) ที่่ �ประทัับใจในตัวซีีรีีส์์ 

ต้้นฉบัับตั้้�งแต่่ได้้รัับชม เพราะเน้ื้�อเรื่่�องที่่�สนุกสนาน แปลกใหม่่ 

และโปรดัักชั่่�นการผลิตที่่�สวยงาม จึ งเลืือก You who 

came from the star มาสร้างเป็็นเวอร์์ชัันไทย ในชื่่�อว่่า 

“ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว” ออกอากาศทางสถานีีโทรทัศัน์ ช่อง 

3 HD

	 แต่่ด้้วยความที่่�เน้ื้�อเรื่่�องมีีความเป็็นแฟนตาซีี จ าก 

เน้ื้�อเรื่่�องที่่�เกี่่�ยวกับมนุุษย์์ต่่างดาว รวมถึึงมีีการเล่่าเรื่่�องใน

หลายยุุคสมัย ทั้้�งอดีีต ปัจจุบััน ในการถ่่ายดััดแปลง หรืือ 

การถ่่ายโยงเน้ื้�อหา จึ งต้้องมีีการปรับให้้เข้้ากัับความเป็็น 

ประเทศไทยอยู่่�หลายประการ ไม่่ใช่่แค่่เพีียงเน้ื้�อหาแต่ยั่ัง

รวมไปถึงการนำำ�รููปแบบ (Format) ของต้้นฉบัับมาใช้้ด้้วย 

เช่่น การสร้างฉาก เส้ื้�อผ้้า ฯลฯ ซึ่่�งการถ่่ายโยงรููปแบบเช่่นน้ี้� 

หากตีีความตามแนวคิดสััมพัันธบท (Intertextuality) ที่่�ว่่า

การนำำ�ตัวบทหนึ่่�งมาสร้างใหม่่จะทำำ�ให้้สื่่�อเกิิดการ “ส่่องทา

งให้้กัันและกััน”แล้้วอาจกล่่าวได้้ว่่าการรีีเมกละครโทรทััศน์ 

จากต่่างวััฒนธรรม จ ะทำำ�ให้้เกิิดความสร้้างสรรค์์ใหม่่ๆ 

ให้้กัับละครโทรทััศน์์ไทยได้้ แต่่หากพิิจารณาในเรื่่�องการ 

สื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม (Intercultural communication)  

หากตัวับทที่่�ถููกดััดแปลงไม่่สามารถทำำ�ให้้ผู้้�รับสารในวัฒนธรรม 

ปลายทางสามารถรับัรู้้� เชื่่�อมโยง หรืือเข้้าใจในเน้ื้�อหาได้้แล้้ว 

ก็็อาจจะส่่งผลต่่อการตีีความของผู้้�รับสาร และความสำำ�เร็็จ 

ของละครโทรทััศน์เรื่่�องดัังกล่่าว ดังนั้้�นจึงเกิิดเป็็นคำำ�ถามต่่อ 

ผู้้�วิิจััยว่่าในการถ่่ายโยงเนื้้�อหาสารจากต่่างวัฒันธรรม ผู้�วิิจััย 

จึึงสนใจที่่�จะศึึกษาเกี่่�ยวกับการถ่่ายโยงเนื้้�อหาสารของละคร 

โทรทััศน์์ที่่�มาจากต่่างวััฒนธรรม และยิ่่�งในปััจจุบัันที่่� 

“ผู้้�รับสาร”(Receivers) ไม่่ได้้มีีลักษณะเป็็นผู้�รับสารแบบ 

Passive คืื อ รั บสารแต่่เพีียงฝ่่ายเดีียวเหมืือนในอดีีต 

แต่่กลายมาเป็็น “ผู้้�มีีส่วนได้้ส่่วนเสีีย”(Stakeholder) ที่่�มีี 

ส่่วนสำำ�คัญในการกำำ�หนดทิศิทางของการผลิติสื่่�อ ดังนั้้�นใน 

การศึึกษาวิิจััยครั้้�งน้ี้�ผู้้�วิิจััยจะศึึกษาเกี่่�ยวกับตีีความ และ รับรู้้�

ความหมายของละครโทรทัศัน์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี โดย

จะศึึกษาทั้้�งกลุ่่�มที่่�เคยรัับชมต้้นฉบัับ และไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ 

ว่่ามีีความคิิดเห็็นต่อความลงตััว ความเหมาะสมของการถ่่ายโยง 

เน้ื้�อหาสารจากต่่างวััฒนธรรม การแตกต่่างกัันหรืือไม่่ ทั้้�งน้ี้� 

เพื่่�อเป็็นนำำ�เป็็นประโยชน์ต่่อการศึึกษาในด้านสื่่�อสารมวลชน  

และเป็็นประโยชน์์การพััฒนาการผลิตละครโทรทััศน์์ไทย 

ให้้ตอบสนองความต้้องการของผู้้�บริิโภคได้้ในอนาคต

วััตถุุประสงค์์

	 1. เพื่่�อศึึกษาวิิเคราะห์์การถ่่ายโยงเน้ื้�อหาที่่�ปรากฏใน

ละครไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

ทั้้�ง การคงเดิิม ขยายความ ตัดทอน และ ดัดแปลงเน้ื้�อหา

	 2. เพื่่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบการรัับรู้้�ความหมายระหว่่าง 

ผู้้�ชมละครโทรทััศน์์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี  เรื่่�อง 

ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว ทั้้�งผู้้�ชมที่่�เคยรัับชมซีีรีีส์์เกาหลีีต้นฉบัับ  

และ ผู้�ชมที่่�ไม่่เคยรัับชมซีีรีีส์์เกาหลีีต้นฉบัับ

นิิยามศััพท์์

	 1) สััมพัันธบท หมายถึึง การสร้างสรรค์์ตััวบทใหม่่จาก

ตััวบทเดิมิที่่�มีีอยู่่� โดยที่่�ตััวบทใหม่่ ยังมีีร่องรอยจากตัวับทเดิมิ 

สามารถเรีียกอีีกอย่่างได้้ว่่า การเชื่่�อมโยงเนื้้�อหา การถ่่ายโยง 

เน้ื้�อหา

	 2) การถ่่ายโยงเน้ื้�อหา หมายถึึง การถ่่ายโยงเน้ื้�อหา 

ความหมาย จ ากซีีรีีส์์เกาหลีีมาสู่่�ละครโทรทััศน์์ไทยผ่่าน 

กระบวนการสร้างตััวบทใหม่่ มีีทั้้ �งสิ้้�น  4 รููป แบบ ได้้แก่่ 

การคงเดิมิ การเปลี่่�ยนแปลง การขยายความ และ การตััดทอน 

	 3) ละครโทรทััศน์์รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี หมายถึึง ละคร 

โทรทััศน์ไทยที่่�ถููกนำำ�มาสร้างใหม่่จากซีีรีีส์์ ของประเทศเกาหลีีใต้้ 

ในที่่�น้ี้�หมายถึึงละครโทรทััศน์ เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว

	 4) ตััวบทต้้นทาง หมายถึึง ตัวบท (text) ที่่�เป็็นจุด

เริ่่�มของการถ่่ายโยงเน้ื้�อหา หรืือ กระบวนการสััมพัันธบท 

ในที่่�น้ี้�หมายถึึง ซีีรีีส์์เรื่่�อง You who came from the stars 

(2013) ของประเทศเกาหลีีใต้้ โดยแบ่่งตามองค์์ประกอบ

การเล่่าเรื่่�อง ได้้แก่่ แก่่นเรื่่�อง (Theme) โครงเรื่่�อง (Plot) 

ตััวละคร (Character) ฉากและสถานที่่� (Setting) และ 
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ช่่วยให้้เห็็นวิิธีีในการเชื่่�อมโยงจากตััวบทหนึ่่�งไปอีีกตััวบท 

หนึ่่�ง แม้้จะมาจากต่่างวััฒนธรรมแต่่หากมีีคุณลักษณะที่่� 

คล้้ายคลึึงกััน ก็มีีความเป็็นไปได้้ว่่าจะเกิิดการถ่่ายโยงเน้ื้�อหา 

ระหว่่างกัันได้้  

	 แนวคิิดเรื่่�องการสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม (Intercultural  

Communication)

	 พ้ื้�นฐานของแนวคิดการสื่่�อสารระหว่่าวััฒนธรรมในกลุ่่�ม 

สื่่�อสารระหว่่างวัฒันธรรม (Cross-cultural Communication)  

นั้้�นเชื่่�อว่่าโลกใบน้ี้�มีีวัฒนธรรมที่่�หลากหลาย และแต่่ละ 

วััฒนธรรม ล้ ้วนมีีเอกลัักษณ์์ของตนเอง แต่่ขณะเดีียว

กัันก็มีีจุดร่่วมที่่�สามารถเชื่่�อมโยงประสานกันได้้ รวมถึึง

เชื่่�อว่่าคุุณลักษณะสำำ�คัญของวััฒนธรรมคืือการปรับตััว/

เปลี่่�ยนแปลง(adaptation) ตลอดเวลา และการสื่่�อสารระหว่่าง 

วััฒนธรรมจะเกิิดขึ้้�นได้้ง่่ายเมื่่�อพบปะกัับวััฒนธรรมอื่่�น 

(กาญจนา แก้้วเทพ, 2544, น.176) การศึึกษาครั้้�งน้ี้�จึึง

มุ่่�งศึึกษาในแนวทางของการสื่่�อสารระหว่่างวัฒันธรรมเป็็น

หลัักเนื่่�องจากผู้้�วิิจััยมีีความเชื่่�อว่่าในละครไทยที่่�รีีเมกจาก

ซีีรีีส์์เกาหลีีนั้้�นมีีที่่�มาจากสองวััฒนธรรมที่่�แตกต่่างกััน คืือ 

วััฒนธรรมไทย และวััฒนธรรมเกาหลีี ที่่�ต้้องนำำ�มาดััดแป

ลงเพื่่�อให้้เข้้ากัับบริิบทสัังคมไทย ทำำ�ให้้เกิิดการนำำ�เอาจุุดร่่

วมของสองวััฒนธรรมมาปรับเปลี่่�ยน ผสานเข้้าด้้วยกััน จน

เกิิดเป็็นการสร้างสรรค์์สื่่�อใหม่่ๆ ขึ้้�นมาได้้

	 แนวคิิดการเล่่าเรื่่�อง (Narration)

	 การเล่่าเรื่่�องเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญในงานศิลปะประเภทบัันเทิิง

คดีีอย่่างละครโทรทััศน์ โดยกระบวนการเล่่าเรื่่�องต่่างๆจะเป็็

นสิ่่�งที่่�ช่่วยประกอบสร้างความหมายให้้กัับเรื่่�องนั้้�นๆ แม้้ว่่า

จะไม่่มีีความจริงิในเชิงิภาวะวิิสััย ซึ่่�งในการศึึกษาครั้้�งน้ี้�เป็็น

การศึึกษาผ่่านละครโทรทัศัน์ไทยเรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

ที่่�เป็็นละคร โรแมนติกแฟนตาซีี ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งที่่�ไม่่มีีอยู่่�จริง จึ

งมีีความเป็็นไปได้้ว่่าผู้้�ชมจะรัับรู้้�ความหมายที่่�เกิิดขึ้้�นจากก

ารเล่่า(กาญจนา แก้้วเทพ, 2553) การศึึกษาวิิจััยครั้้�งน้ี้�จึึง

ต้้องให้้ความสำำ�คัญกับกลวิิธีีในการเล่่าของละครโทรทััศน์เรื่่�

องดัังกล่่าว 

	 แนวคิิดเกี่่�ยวกัับรููปแบบละครโทรทััศน์์

	 ในการซ้ื้�อลิิขสิทธิ์์�ตััวบทละครโทรทััศน์์ที่่�มาจาก 

ต่่างประเทศ ต่างวัฒันธรรม สิ่่�งที่่�มาพร้อมกับัการซ้ื้�อขายลิิขสิทธิ์์� 

นอกจากเนื้้�อหา (content) ก็ คืือ รููป แบบ (format) 

ของตััวรายการ/ตััวบท แต่่จะมีีการปรับหรืือใส่่ความหมาย 

ที่่�เหมาะสม หรืืออิิงกัับบริิบทสัังคมของประเทศที่่�นำำ�มาผลิต 

ซ้ำำ��เข้้าไป ซึ่่�งในแต่่ละองค์์ประกอบของรููปแบบไม่่ว่่าจะเป็็น 

ภาพ เสีียง แสง ฯลฯ ล้วนมีีส่วนช่วยในการประกอบสร้าง 

ความขััดแย้้ง (Conflict) 

	 5) ตััวบทปลายทาง หมายถึึง ตัวบท (text) ที่่�เป็็น

จุุดสิ้้�นสุดการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาหรืือกระบวนการสััมพัันธบท    

ในที่่�น้ี้�หมายถึึง ละครโทรทััศน์ไทยเรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

(พ.ศ.2562) และ ตัวบทที่่�เกิิดจากการผลิตของผู้้�รับสาร 

เช่่น การทำำ�วิิดีีโอ OPV, การทำำ�วีีดีีโอ Reaction, การสร้าง 

Meme เป็็นต้น

	 6) การสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม หมายถึึง การพบกััน 

ของสองวััฒนธรรมผ่่านกระบวนการสื่่�อสารในโลกยุุคใหม่่ 

ทำำ�ให้้เกิิดการเชื่่�อมต่่อ แลกเปลี่่�ยนวัฒนธรรมระหว่่างกััน 

ซึ่่�งในการวิิจััยครั้้�งน้ี้�มุ่่�งศึึกษาถึึงความลงตััวในการเชื่่�อมต่่อ

แลกเปลี่่�ยนวัฒนธรรมไทยและเกาหลีีใต้้ผ่่านละครโทรทััศน์

	 7) การรัับรู้้�ความหมายผู้้�รัับสาร หมายถึึง การที่่�

ผู้้�รับสารรัับชมละครโทรทััศน์์ที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี  แล้้ว

เกิิดการถอดรหััสความหมายของสารด้้วจุดยืืนต่่างๆ คืื อ 

ถอดรหััสตรงกัับ ผู้ �ส่่งสาร ถ อดรหััสแล้้วเกิิดการต่่อรอง 

ความหมายใหม่่ และถอดรหัสัขัดแย้้งกับัผู้้�ส่งสาร โดยอาจ

เป็็นการรัับรู้้�ที่่�เกิิดจากการเทีียบเคีียงประสบการณ์์ในชีีวิิต

ของตน หรืือประสบการณ์์ที่่�เคยได้้รัับผ่่านสื่่�อ

แนวคิิดและทฤษฎีีในการวิิจััย

	 การศึึกษาวิิจััยครั้้�งน้ี้� เป็็นการศึึกษาวิิเคราะห์์เกี่่�ยวกับ 

ลัักษณะการถ่่ายโยงเนื้้�อหา ของตัวับทต้้นทางไปยังัปลายทาง 

ซึ่่�งมาจากวัฒันธรรมสองชุดุที่่�แตกต่่างกันั รวมถึงึศึึกษาการรับัรู้้� 

และตีีความหมายของผู้้�รับัสารมีีกรอบแนวคิดทฤษฎีีสำำ�หรัับ 

ทำำ�การศึึกษา ดังต่่อไปน้ี้�

	 แนวคิิดเรื่่�องสััมพัันธบท (Intertextuality) 

	 การถ่่ายโยงเนื้้�อหา หรืือ สั มพัันธบท นั้้ �นมีีมา

ตั้้�งแต่่ยุุคที่่�เทคโนโลยีีทางการสื่่�อสารยัังไม่่แพร่่หลาย 

โดยมัักปรากฏในลักษณะที่่�สื่่�อ “ส่่องทางให้้กัันและกััน” 

คืือ การนำำ�ศิลปะ ว รรณกรรมใดๆ มาเป็็นแรงบัันดาลใจ 

ในการสร้างผลงานใหม่่ๆ เช่่น นำำ�งานศิลปะมาสร้างบทกวีี 

นำำ�นวนิยายมาสร้างบทภาพยนตร์์ จนถึงยุุค หลัังสมัยใหม่่ 

(Postmodern period) ที่่�เริ่่�มเกิิดการตั้้�งคำำ�ถามต่่อการเคารพ 

ต้้นฉบัับ และความคิิดสร้างสรรค์์ว่่าในโลกใบน้ี้�ไม่่มีีอะไรใหม่่ 

อีีกแล้้ว แต่่ความสร้างสรรค์์จะเกิิดจากการร้้อยเรีียงความสัมัพัันธ์ 

เน้ื้�อหานั้้�นใหม่่ เปรีียบเหมืือน  “เหล้้าเก่่าในขวดใหม่ ่

หรืือ เหล้้าใหม่่ในขวดเก่่า” (กาญจนา แก้้วเทพ, 2552) 

การศึึกษาวิิจััย ในครั้้�งน้ี้�จึึงนำำ�แนวคิดสััมพัันธทมาใช้้เป็็นเกณฑ์์ 

ในการศึึกษา เพราะเชื่่�อว่่าเมื่่�อแนวคิดดัังกล่่าวถููกนำำ�มาใช้้

กัับการตีีความกัับผลงานของสื่่�อ เช่่น ละครโทรทััศน์ อาจ 
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ความหมายและสร้้างความเข้้าใจให้้กัับผู้้�ชม (ศิิริิมิิตร 

ประพัันธ์์ธุุรกิิจ, 2557) การศึึกษาครั้้�งน้ี้�จึึงมีีการศึึกษา 

เกี่่�ยวกับเรื่่�องของรููปแบบร่่วมด้้วย

	 แนวคิิดเกี่่�ยวกัับการรัับรู้้�ความหมายของผู้้�รับสาร

	 การศึึกษาผู้้�รับสารในการวิิจััยครั้้�งน้ี้�เกิิดจากความคิิดที่่�

ว่่าปััจจุบัันผู้�รับสารมีีการเปลี่่�ยนแปลงจากการเป็็นผู้�รับสาร

ทางเดีียว มาเป็็นผู้�รับสารที่่�มีีลักษณะ Active และมีีความ 

เป็็นผู้�มีีส่วนได้้ส่่วนเสีีย (stakeholders) ในการแนะนำำ� หรืือ 

กำำ�หนดทิิศาทางของเน้ื้�อหาสารให้้กัับสื่่�อต่่างๆ โดยเฉพาะ 

สื่่�อบัันเทิิงอย่่างละครโทรทััศน์์ การศึึกษาวิิจััยครั้้�งน้ี้�จึึงมีี 

การศึึกษาผู้้�รับสารร่่วมด้้วย และมุ่่�งศึึกษาผู้้�รับสารตามแนวคิดิ 

Socio-Cultural Approach ที่่�เชื่่�อว่่าความหมายของตัวัสารหนึ่่�ง  

จะขึ้้�นอยู่่�กับการอ่่าน (reading) ของผู้้�รับสาร โดยผู้้�รับสาร 

จะตีีความเนื้้�อหาสารอย่่างไรก็ข็ึ้้�นอยู่่�กับัประสบการณ์์ส่่วนตัวั 

ของแต่่ละคน ซึ่่�งอาจทำำ�ให้้เกิิดได้้ทั้้�งการตีีความตรงกัับผู้้�ส่งสาร  

ต่่อรองต่่อความหมายใหม่่ และขััดแย้้งกัับผู้้�ส่งสาร (กาญจนา 

แก้้วเทพ, 2545)

การส่ื่�อสารระหว่างวััฒนธรรม

         

               

      		

           		

 	         

 

 

 	          	

   

   

          	  	  

	

	

       

ภาพที่่� 2 กรอบแนวคิดในการวิิจััย
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ระเบีียบวิิธีีวิิจััย

	 การศึึกษาวิิจััยครั้้�งน้ี้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ (Qualitative  

research) โดยแบ่่งการศึึกษาออกเป็็น 2 ส่วนคืือ ศึึกษาการ 

ถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของละครโทรทััศน์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี 

และศึึกษาการถอดรหััสรับรู้้�ความหมายของผู้้�รับสาร โดยมีี 

เครื่่�องมืือหลัักในการวิิจััยคืือ การวิิเคราะห์์ตััวบท (Text 

Analysis) จ ากซีีรีีส์์เกาหลีีเรื่่�อง You who came from 

the star กับละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

และ การสััมภาษณ์์เชิิงลึึก (In-Depth Interview) ทั้้�งกลุ่่�ม 

ผู้้�ผลิตและผู้้�รับสาร

	 การกำำ�หนดกลุ่่�มตััวอย่่าง ส่วนของสื่่�อละครโทรทััศน์ผู้้�วิิจััย 

ได้้ทำำ�การคััดเลืือกจากละครโทรทััศน์์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์ 

เกาหลีีที่่�ได้้รัับความนิิยมขณะออกอากาศ โครงเรื่่�องมีีความ 

น่่าสนใจ มีีองค์์ประกอบของการสร้างที่่�หลากหลายเพื่่�อให้้เห็็น 

ถึึงลัักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของสื่่�อละครจากต่่างวััฒนธรรม  

จึึงเลืือกกรณีีศึึกษาเป็น็ละครโทรทััศน์์ไทย เรื่่�อง ลิ ขิิตรััก 

ข้้ามดวงดาว ส่วนกลุ่่�มตััวอย่่างผู้้�รับสาร คัดเลืือกโดยแบ่่งตาม

ประสบการณ์์ต่่อตััวบทต้้นฉบัับ โดยแบ่่งออกเป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ 

กลุ่่�มที่่�เคยรัับชมต้้นฉบัับ (เคยดููทั้้�งเวอร์์ชัันไทยและเกาหลีี) 

และ กลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ (เคยดููเวอร์์ชัันไทยเพีียง

อย่่างเดีียว)

	 หลัังจากเก็บ็ข้้อมููลผ่่านการรวบรวมเอกสาร และการ

สััมภาษณ์์จะนำำ�มาวิิเคราะห์์และนำำ�เสนอใน 2 ส่วนหลัักคืือ 

การวิิเคราะห์์ตััวบท ผ่่านแนวคิดสััมพัันธบทกัับแนวคิดการ

สื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม และการวิิเคราะห์์การถอดรหััส

รัับรู้้�ความหมายของผู้้�รับสาร ผ่่านแนวคิด Socio-Cultural 

Approach 

ผลการวิิจััย

	 การวิิจััยเรื่่�อง การถ่่ายโยงเนื้้�อหาของละครโทรทัศัน์ที่่� 

รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี กรณีีศึึกษา เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

ได้้มุ่่�งศึึกษาวิิเคราะห์์เกี่่�ยวกับลัักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหา หรืือ 

สััมพัันธบท ของละครโทรทัศัน์ไทยที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี และ 

ลัักษณะการถอดรหัสัรับรู้้�ความหมายของผู้้�รับสาร 2 กลุ่่�ม 

คืือ กลุ่่�มที่่�เคยรัับชมต้้นฉบัับ และกลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ 

เพื่่�อหาข้้อสรุุปว่่ามีีปััจจััยใดบ้้างที่่�ส่่งผลต่่อความเหมาะสม 

ลงตััวของการดััดแปลงตััวบทจากต่่างวััฒนธรรม โดยจาก

การศึึกษาทั้้�งหมดสามารถแบ่่งการนำำ�เสนอผลการวิิจััยออก 

เป็็น 2 ส่วน คืือ

	 1. การวิิเคราะห์์ลัักษณะการถ่่ายโยงเนื้้�อหาของละคร 

โทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว

	 2. การวิิเคราะห์์ผู้้�รับสารของละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง 

ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว

	 การวิิเคราะห์์ลัักษณะการถ่่ายโยงเนื้้�อหาของละคร

โทรทััศน์์ไทย เรื่่�อง ลิิขิิตรักข้้ามดวงดาว

	 การศึึกษาลัักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อของละครโทรทััศน์ไทย 

ที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี กรณีีศึึกษา เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

ได้้ทำำ�การศึึกษาวิิเคราะห์์ทั้้�งจากต้้นฉบัับคืือ ซีีรีีส์์เกาหลีี เรื่่�อง You 

who came from the star และ เวอร์์ชัันรีีเมกคืือละครโทรทััศน์ไทย 

เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว โดยนำำ�องค์์ประกอบการเล่่าเรื่่�อง 5 

ประการจากแนวคิดการเล่่าเรื่่�อง (Narration) คืือ แก่่นเรื่่�อง  

(Theme) / โครงเรื่่�อง(Plot)/ ตัวัละคร(Character)/ สถานที่่�  

(Setting) และความขััดแย้้ง (Conflict) (ถิิรนัันท์ อนวัชศิริิวงศ์์, 

2543) มาเป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์ 

	 ซึ่่�งเมื่่�อทำำ�การศึึกษาเปรีียบเทีียบจากทั้้�ง 2 เวอร์์ชััน 

จะพบว่่า “แก่่นเรื่่�อง (Theme)” ของทั้้�ง You who came  

from the star และ ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว มีีความคล้้ายคลึึงกััน 

นั่่�นคืือ มีีลักษณะของแก่่นเรื่่�อง 2 ประเภทตามที่่� อุมาพร  

มะโรณีีย์ (2551, น.21) ได้้ระบุุไว้้ คืือ แก่่นเรื่่�องเกี่่�ยวกับ 

ความรััก หรืือ love theme และ แก่่นเรื่่�องเกี่่�ยวกับบุุคคลที่่�มีี 

ความแตกต่่างในสังคม หรืือ outcast theme ก็ คืือเป็็น 

การนำำ�เสนอเรื่่�องความรััก ความสััมพัันธ์์ ข องบุุคคลที่่�มีี 

“ความเป็็นอื่่�น” หรืือ มีีความแปลกแยก/แตกต่่าง(Alienation)  

ทำำ�ให้้พวกเขาถููกกีีดกััน หรืือ ไม่่เป็็นส่วนหนึ่่�งกัับสัังคมที่่�พวกเขา 

อาศััยอยู่่� (สาคร สมเสริฐ, 2556) เช่่น พระเอกที่่�เป็็นมนุุษย์์ต่่างดาว 

มารัักกัับนางเอกซีีรีีส์์ที่่�คนในสังคมไม่่ได้้ชื่่�นชอบมากนััก ซึ่่�ง 

เป็็นลักษณะหนึ่่�งของสัังคมยุุคใหม่่ที่่�มีีลักษณะเป็็นสังคม 

มวลชน (Mass Society) ที่่�ผู้้�คนอยู่่�รวมกัันเป็็นจำำ�นวนมาก แต่่

กลัับไร้้ความสััมพัันธ์ระหว่่างกััน (กาญจนา แก้้วเทพ, 2544)  

จนต้องแสวงหาความรัักความเข้้าใจจากคนที่่�อยู่่�ไกลออกไป

	 ส่่วนของโครงเรื่่�อง (Plot) พบว่่าทั้้�งเวอร์์ชัันไทยและ 

เกาหลีีใต้้มีีลักษณะการดำำ�เนิินโครงเรื่่�องตามแนวคิดการเล่่าเรื่่�อง  

5 ขั้้�น (อรนุุช เลิิศจรรยารัักษณ์์, 2541) คืือ “ขั้้�นเปิิดเรื่่�อง 

(Exposition)” จะเป็็นการแนะลัักษณะนิิสััยของตััวละคร, 

ปมขััดแย้้ง ฯลฯ เพื่่�อเป็็นการปููเรื่่�องและตกลงเงื่่�อนไขต่างๆ 

กัับผู้้�ชม อย่่างพระเอกเป็็นมนุุษย์์ต่่างดาวที่่�ติิดอยู่่�บนโลกมา

หลายร้้อยปีี มีีพลังพิิเศษ แต่่กลัับแพ้้เลืือดและน้ำำ��ลายมนุุษย์์ 

ฯลฯ ก่อนจะเริ่่�มขมวดปมต่่างๆ ใน “ขั้้�นพััฒนาเหตุุการณ์์ 

(Rising Action)” เช่่น ทำำ�ให้้นางเอกพบกับัปััญหา ถููกปองร้้าย 

ให้้พระเอกต้้องเข้้ามาช่่วยเหลืือ ช่วยกัันฝ่่าฟัันอุปสรรคจน

เกิิดความรััก ก่ อนจะขมวดปมขััดแย้้งให้้รุุนแรงมากขึ้้�นใน 

“ขั้้�นวิิกฤต (Climax)” เช่่น ไม่่สามารถเอาผิิดตััวร้ายได้้ใน
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ขณะที่่�พลังพระเอกเริ่่�มพลังเสื่่�อมถอยลง ทำำ�ให้้ให้้ตััวละคร 

ต้้องแก้้ปััญหาชิ้้�นใหญ่่ที่่�สุุด และเมื่่�อทุุกอย่่างถููกแก้้ปััญหาใน 

“ขั้้�นคลี่่�คลาย (Falling Action)” ตั วละครได้้เรีียนรู้�จาก 

สิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�น ได้้พบสิ่่�งที่่�ตััวเองแสวงหาคืือความรัักความเข้้าใจ 

จากคนรอบข้้าง เรื่่�องก็็จะเดิินทางมาถึึงขั้้�นตอนสุดท้้ายคืือ 

“การยุุติิเรื่่�องราว(Ending)” ที่่�เป็็นบทสรุปสุขปนเศร้า คืือ

ถึึงแม้้ตััวละครเอกทั้้�งสองจะต้้องจากกััน อย่่างพระเอกต้้อง 

เดิินทางกลัับดาวตัวเอง แต่่สุุดท้้ายพวกเขาก็็จะหาทางกลัับมา 

อยู่่�ด้วยกัันจนได้้ โครงเรื่่�องลัักษณะน้ี้�นอกจากจะใช้้วิิธีีการ 

เล่่าเรื่่�องตามแนวคิดการเล่่าเรื่่�องแล้้วยังมีีลักษณะของการเล่่า 

เรื่่�องแบบ “ซีีรีีส์์เกาหลีี” แนวรัักโรแมนติิกที่่�อสิิวิินีีย์์ 

ไชยพงศ์์ (2544) กล่่าวไว้้ว่่าเป็็นการเล่่าที่่�เน้้นเรื่่�องความรััก 

ผสานกับปมขััดแย้้ง และยัังมีีการนำำ�เสนอโครงเรื่่�องเกี่่�ยวกับ  

“ความเป็็นอื่่�น” ที่่�ต่่างจากละครโทรทััศน์ไทยดั้้�งเดิิม เพราะ 

เลืือกที่่�จะเล่่าเกี่่�ยวกับ “มนุุษย์์ต่่างดาว” ที่่�เป็็นเรื่่�อง Sci-fi 

(แนววิิทยาศาสตร์์) มากกว่่าที่่�จะนำำ�เสนอความเป็็นอื่่�นแบบ 

“ผีี/วิิญญาณ” หรืือเรื่่�องเหนืือธรรมชาติทิี่่�ผู้้�ชมชาวไทยคุ้้�นเคย

	 ในด้านตัวละคร (Character) ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว มีี 

การคงเดิิมลัักษณะตััวละครที่่�มาจากจากต้้นฉบัับทั้้�งลัักษณะ 

ภายนอก (เช่่น การกำำ�หนดให้้นางเอกสวมเส้ื้�อผ้้าแบรนด์เนม  

อยู่่�คอนโดหรููใจกลางเมืือง ฯลฯ) และลัักษณะนิิสััยภายใน 

ที่่�ช่่วยสร้้างมิิติิที่่�ค่่อนข้้างลึึก ใกล้้เคีียงกัับมนุุษย์์จริงๆ 

ให้้กัับทั้้�ง 2 เวอร์์ชััน แต่่อาจแตกต่่างกัันบ้างในรายละเอีียด  

เช่่น เรื่่�องของ “ชื่่�อ” ที่่�ในเวอร์์ชัันไทยจะกำำ�หนดเป็็นคำำ�ที่่� 

เกี่่�ยวกับท้้องฟ้้า, ดวงดาว, อวกาศ ตามชื่่�อเรื่่�อง แต่่ของต้้นฉบัับ 

ไม่่ได้้เน้้นในเรื่่�องน้ี้�มากนััก 

	 ส่่วนสถานที่่� (Settings) ละครโทรทัศัน์ไทยเรื่่�องลิิขิิต 

รัักข้้ามดวงดาวมีีการปรับสถานที่่�ให้้เข้้ากัับบริิบทประเทศไทย  

เน้้นนำำ�เสนอความสวยงามของสถานที่่�ต่่างๆ เพื่่�อผลประโยชน์ 

ในด้านการท่่องเที่่�ยว แต่่ในความหมายที่่�ถููกนำำ�เสนอออกมา 

ยัังอิิงกัับต้้นฉบัับเป็็นส่วนใหญ่่ ไม่่ใช่่เพีียงลัักษณะทางกายภาพ 

ของพ้ื้�นที่่�เช่่นตัวอาคาร หรืือ ฉากที่่�เป็็นวิิถีีชีีวิิต เช่่น การกิิน 

อาหาร แม้้จะมีีการปรับมาเป็็นบริิบทไทยแล้้ว ในความหมาย 

ของฉากนั้้�นๆ ก็ยัังคงมีีความคล้้ายคลึึงกัับต้้นฉบัับเกาหลีีใต้้ 

อยู่่�  (เช่่น  การปรับการกิินไก่่ทอดกัับเบีียร์์ของเกาหลีีใต้้ 

มาเป็็น ไก่่ทอดกัับหอมเจีียว) 

	 สุุดท้้ายองค์์ประกอบด้้านความขััดแย้้ง (Conflict) ละคร 

โทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวก็ยัังคงมีีการสร้าง 

ปมขััดแย้้งที่่�คงเดิิมทั้้�งรููปแบบและความหมายจากต้้นฉบัับ  

เช่่น ความขััดแย้้งระหว่่างมนุุษย์์กัับมนุุษย์์ที่่�เป็็นเรื่่�องความ 

แตกต่่างของสถานะ (มนุุษย์์ต่่างดาว/มนุุษย์์โลก ฯลฯ), 

ขััดแย้้งเรื่่�องผลประโยชน์์ (ต้้องการปิิดความลัับเรื่่�องการ 

ฆาตกรรม) หรืือ ความขัดัแย้้งระหว่่างมนุษุย์์กัับธรรมชาติิ  

ก็็ยัังคงช่่วยสร้้างเงื่่�อนไขที่่�ทำำ�ให้้ตััวละครมีีมิติิ มีีจุ ดอ่่อน  

ไม่่เก่่งกาจเกิินไปนักเหมืือนกับต้้นฉบัับ เช่่น อชิิระ (พระเอก) 

เป็็นมนุุษย์์ต่่างดาวที่่�มีีพลังพิิเศษมากมาย แต่่กลัับแพ้้เลืือด 

แพ้้น้ำำ��ลายมนุษุย์์โลก ซึ่่�งข้้อดีีของการสร้างความขัดัแย้้งรููป 

แบบน้ี้� คืื อ จ ะช่่วยให้้เรื่่�องมีีความสนุกสนาน ตื่่ �นเต้้น 

น่่าติิดตาม (พลอยพรรณ มาคะผล, 2558 และ มลิิณีี 

นิิลมาลีี, 2540) 

	 และนอกจากองค์์ประกอบการเล่่าเรื่่�องแล้้ว การศึึกษา 

วิิจััยครั้้�งน้ี้�ยัังได้้นำำ�  “องค์์ประกอบทางวััฒนธรรม” กั บ 

“องค์์ประกอบด้้านรููปแบบ” มาทำำ�การศึึกษาวิิเคราะห์์ร่่วมตััวบท 

(Text) ร่วมด้้วย 

	 สำำ�หรัับองค์์ประกอบทางวััฒนธรรม ได้้ใช้้เกณฑ์ ์

องค์์ประกอบทางวััฒนธรรมของกลุ่่�มสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม 

4 ประการ คืือ วัจนภาษา /อวัจันภาษา /ค่่านิยิม -จริยิธรรม 

และ ศาสนา – ความเชื่่�อ (กาญจนา แก้้วเทพ, 2544) จาก 

การศึึกษาพบว่่าองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมของละคร 

โทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวมีีการ “เปลี่่�ยนแปลง” 

มากที่่�สุุด โดยพบในหลายลัักษณะ เช่่น “การเปลี่่�ยนรููปแบบ 

เพีียงอย่่างเดีียว” อย่่างในองค์์ประกอบด้้านอวจภาษา ที่่�จะ 

เปลี่่�ยนรููปแบบของ “คำำ�” หรืือ “สำำ�นวน” ที่่�ใช้้จากของเกาหลีีใต้้ 

มาเป็็นของประเทศไทย แต่่ความหมายยัังคงเดิิม หรืือ 

คล้้ายกัับต้้นฉบัับ เช่่น ในฉากหนึ่่�งที่่�พระเอกต่่อว่่านางเอก 

เวอร์์ชัันเกาหลีีใต้้จะพููดว่่า “เธอเหมืือนแม่่น้ำำ��ในปีบยองจา” 

แปลว่่าคนหยิ่่�งยโส  แต่่สำำ�หรัับเวอร์ชั์ันไทยใช้ค้ำำ�ว่่า “เธอ 

เป็็นคนโตฟัักโตแฟง” แปลว่่า โตแต่่ตััว  เป็็นต้้น  หรืือ 

อีีกรููปแบบ คืือ การ “เปลี่่�ยนความหมายเพีียงอย่่างเดีียว” 

จะพบในองค์์ประกอบเกี่่�ยวกับค่่านิิยม เช่่น เรื่่�องเกณฑ์์ทหาร 

ที่่�ของเกาหลีีใต้้จะกล่่าวว่่าผู้้�ชายทุุกคนเกณฑ์์ทหารเพื่่�อให้ ้

ทำำ�หน้้าลููกผู้้�ชายอย่่างสมบููรณ์์ แต่่ของไทยการเกณฑ์์ทหาร 

จะทำำ�ให้้คนๆ นั้้�นอยู่่�ในระเบีียบวิินััย มีีสัมมาคารวะมากขึ้้�น 

เป็็นต้น

	 ซึ่่�งเหตุุที่่�พบการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาแบบเปลี่่�ยนแปลงมากที่่�

สุุดในองค์์ประกอบน้ี้�มีีข้อสัังเกตว่่ามาจากพ้ื้�นฐานวัฒนธรรม 

ที่่�แตกต่่างกัันของไทยและเกาหลีีใต้้ หากวััฒนธรรมนั้้�นมีี 

จุุดร่่วมบางอย่่างที่่�เหมืือนกัน (เช่่น ไทยและเกาหลีีมีีค่านิิยม

เรื่่�องความกตัญัญููเหมืือนกันั) ก็อ็าจทำำ�ให้้การถ่่ายโยงเนื้้�อหา 

เกิิดขึ้้�นได้้โดยง่่าย แต่่หากพ้ื้�นฐานของวััฒนธรรมของทั้้�ง 2 

ประเทศมีีความแตกต่่างกันั ก็จะต้้องปรับัเปลี่่�ยนบางอย่่าง 

เพื่่�อให้้สามารถเล่่าให้้ผู้้�ชมชาวไทยเข้้าใจได้้ 
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ส่่วนการวิิเคราะห์์องค์์ประกอบด้้านรููปแบบผู้้�วิิจััยใช้้เกณฑ์์

การสร้างลัักษณะการจััดองค์์ประกอบภาพบนสื่่�อโทรทััศน์ 

หรืือ “Mise-en-scène” (ศิิริิมิิตร ประพัันธ์ธุุรกิิจ, 2557) 

มีี  5 องค์์ประกอบ ได้้แก่่ องค์์ประกอบด้้านภาพ  /องค์์ 

ประกอบการแสดงและสิ่่�งเกี่่�ยวเนื่่�องกัับผู้้�แสดง /องค์์ประกอบ

ด้้านฉากและอุุปกรณ์์ประกอบฉาก /องค์์ประกอบการตััดต่่อ 

และ องค์์ประกอบด้้านงานกราฟิิกมาเป็็นเกณฑ์์ในการวิิเคราะห์์  

พบว่่าในแต่่ละองค์์ประกอบก็็จะยัังคงเดิิมจากต้้นฉบัับเรื่่�อง 

You who came from the star ไว้้เป็็นส่วนใหญ่่ โดยเฉพาะ 

ส่่วนที่่�ช่่วยให้้ละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�องลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาว

มีีสวยงาม น่าความน่่าตื่่�นตาตื่่�นใจ เช่่น องค์์ประกอบด้้าน 

กราฟิิกที่่�ใช้้เทคนิคิทางคอมพิวิเตอร์์มาช่่วยสร้างฉากต่่างๆ  

ที่่�เป็็นการแสดงพลังของพระเอก เทคนิิคการตััดต่่อที่่�คง

การเล่่าเรื่่�องไว้้แบบเดิิม อาจเปลี่่�ยนแปลงบ้้าง ในกรณีีที่่�

ไม่่สามารถหาสิ่่�งที่่�เหมืือนกับต้้นฉบัับมาทดแทนได้้ เช่่น 

สถานที่่�ต่่างๆ ในประเทศไทย แต่่ผู้้�ผลิตก็็จะเลืือกสิ่่�งที่่�นำำ�เสนอ 

ความหมายได้้ใกล้้เคีียงแทน โดยเหตุุที่่�มีีการถ่่ายโยงเน้ื้�อหา 

ลัักษณะน้ี้�เป็็นเพราะเรื่่�องของบริิบทพ้ื้�นที่่�ที่่�ต่่างกัันของสอง

ประเทศ งบประมาณที่่�จำำ�กัด รวมถึึงข้้อกำำ�หนดบางอย่่าง 

เช่่น  เวลาออกอากาศในประเทศไทยที่่�ไม่่สามารถฉายละ

ครโทรทััศน์์ยาวต่่อเนื่่�องหนึ่่�งชั่่�วโมงได้้เหมืือนกับต้้นฉบัับ 

จึึงต้้องปรับวิิธีีตัดต่่อให้้เหมาะสม เป็็นต้น

	 โดยจากการศึึกษาวิิเคราะห์์ทั้้�งหมดสามารถสรุปได้้ว่่า 

ละครโทรทััศน์ไทยเรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว มีีลักษณะของ 

การถ่่ายโยงเน้ื้�อหาตามแนวคิดสััมพัันธบท (Intertextuality)  

ทั้้�ง 4 รููปแบบคืือ การคงเดิิม, การตัดัทอน, การเปลี่่�ยนแปลง 

และการขยายความ ดังน้ี้�

	 1. การคงเดิิม

	 เป็็นลักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาที่่�พบมากที่่�สุุดในละคร 

โทรทััศน์์ไทย เรื่่�อง ลิ ขิิตรัักข้้ามดวงดาว  โดยพบทั้้�งการ 

คงเดิมิรููปแบบเพีียงอย่่างเดีียว /การคงเดิมิความหมายเพีียง 

อย่่างเดีียว /และการคงเดิิมทั้้�งรููปแบบและความหมาย

	 ซึ่่�งการคงเดิิมรููปแบบเพีียงอย่่างเดีียวเป็็นการรัักษา 

รููปแบบจากต้้นฉบัับแต่่ความหมายที่่�สื่่�อออกมาเปลี่่�ยนแปลง 

ไป เช่่น ในซีีรีีส์์เกาหลีีต้นฉบับัและละครโทรทัศัน์ไทยรีีเมก 

อาจจะกล่่าวถึงการแต่่งงานด้้วยวิิธีีคลุุมถุุงชนเหมืือนกัน 

แต่่ความหมายของฉากต่่างกััน โดยของเกาหลีีใต้้พููดถึึงการ 

แต่่งงานเพื่่�อผลประโยชน์ครอบครััว ส่วนเวอร์์ชัันไทยเป็็น

การแต่่งงานเพื่่�อสััมพัันธไมตรีีระหว่่างเมืือง 

	 ส่่วนการคงเดิิมความหมายเพีียงอย่่างเดีียว คืือ มีีการ 

เปลี่่�ยนแปลงรููปแบบที่่�มาจากต้้นฉบัับ ให้้เข้้ากัับความเป็็นไทย 

แต่่ความหมายที่่�สื่่�อออกมายัังคงเหมืือนเดิิม เช่่น เปลี่่�ยน

จากอพาร์์ตเมนต์ใจกลางกรุุงโซลมาเป็็นคอนโดมิิเนีียมหรูู 

ใจกลางกรุุงเทพ  แต่่ฉากน้ี้�ยัังสื่่�อถึึงฐานะที่่�ร่ำำ��รวยของตััว 

ละครเหมืือนเดิิม 

	 สุุดท้้ายคืือการคงเดิิมทั้้�งรููปแบบและความหมาย คืือ 

การรัักษาความเป็็นต้้นฉบัับเอาไว้้โดยไม่่เปลี่่�ยนแปลง  

พบในส่่วนที่่�เป็็นหัวใจของเรื่่�อง เช่่น  แก่่นเรื่่�อง ที่่ �ทั้้�ง 2 

เวอร์์ชัันนำำ�เสนอเรื่่�อง คนกับความเป็็นอื่่�น  อย่่างเรื่่�อง             

มนุุษย์์ต่่างดาวในสังคมมนุุษย์์ เหมืือนกันเป็็นต้น

	 2. การเปลี่่�ยนแปลง

	 เป็็นลักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของละครโทรทััศน์ไทย 

เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวที่่�พบได้้ใกล้้เคีียงกัับการถ่่ายโยง 

เน้ื้�อหาแบบคงเดิิม พบมาที่่�สุุดในองค์์ประกอบการเล่่าเรื่่�องด้้าน

ฉากและสถานที่่� องค์์ประกอบทางวัฒันธรรมทั้้�งเรื่่�อง วัจนภาษา 

อวััจนภาษา ค่านิิยม ศาสนา และองค์์ประกอบด้้านรููปแบบ 

โดยเฉพาะเกี่่�ยวกับการเลืือกสถานที่่�ถ่่ายทำำ�และองค์์ประกอบ 

ด้้านเสีียง แบ่่งเป็็น 3 รููปแบบ คืือ เปลี่่�ยนรููปแบบเพีียงอย่่างเดีียว 

/เปลี่่�ยนความหมายเพีียงอย่่างเดีียว และ เปลี่่�ยนทั้้�งรููปแบบ 

และความหมาย

	 การเปลี่่�ยนรููปแบบเพีียงอย่่างเดีียว พบว่่าเป็็นการเปลี่่�ยน 

ในระดัับ “รููปสัญญะ” คืือ เปลี่่�ยนลักษณะที่่�เห็็นภายนอก 

แต่่ไม่่ได้้เปลี่่�ยนไปถึงความหมายเชิิงสัังคมวััฒนธรรมที่่�มาจาก 

ต้้นฉบัับ เช่่น ในลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวอาจจะเปลี่่�ยนไก่่ทอด 

กัับเบีียร์์ของเกาหลีีมาเป็็นไก่่ทอดกัับหอมเจีียวเพื่่�อให้้เข้้ากัับ 

วััฒนธรรมไทย แต่่ความจริงแล้้วอาหารชนิดน้ี้�ในต้นฉบัับนั้้�น 

เกี่่�ยวพัันกับวััฒนธรรมการดื่่�มของประเทศเกาหลีีใต้้ด้้วย 

เมื่่�อมีีการเปลี่่�ยนเพีียงระดัับรููปสัญญะ ความหมายเหล่่าน้ี้�

จึึงไม่่ถููกพููดถึึงอย่่างเด่่นชัดนัักในเวอร์์ชัันไทย

	 ต่่อมา การเปลี่่�ยนแปลงความหมายเพีียงอย่่างเดีียว 

หมายถึึง มีีการคงเดิิมรููปแบบจากต้้นฉบัับ แต่่เปลี่่�ยนความหมาย 

ที่่�ต้้องการสื่่�อออกมา พบในองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมเป็็น 

ส่่วนใหญ่่ เช่่น ตัวละครอาจพููดถึึงสิ่่�งมีีชีีวิิตจากดาวอื่่�นเหมืือน 

กััน แต่่ของเกาหลีีใต้้พููดถึึงโดยเชื่่�อมโยงกัับความรู้้�ที่่�อ่่านมา 

จากหนัังสืือ แต่่ของไทยจะพููดโดยเชื่่�อมโยงกัับความเชื่่�อเรื่่�อง  

ผีี วิิญญาณ เป็็นต้น

	 ส่่วนการเปลี่่�ยนแปลงทั้้�งรููปแบบและความหมายพบ 

มากที่่�สุุดในองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมเช่่นกัน โดยเฉพาะ 

องค์์ประกอบด้้านวัจนภาษา ซึ่่�งเหตุุผลของการเปลี่่�ยนแปลง 

นั้้�นเกิิดจากรููปแบบของภาษาที่่�แตกต่่างกัันของทั้้�ง 2 วัฒนธรรม  

เพราะฉะนั้้�นแม้้ตััวละครจะพููดในสถานการณ์์เดีียวกันแต่่ก็็

ต้้องเลืือกคำำ� หรืือ สำำ�นวนใดก็็ตามที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียง 
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กัับต้้นฉบัับมาใช้้แทน

	 3. การตััดทอน 

	 เป็็นลักษณะการถ่่ายโยงเนื้้�อหาที่่�พบได้้น้้อยที่่�สุุดใน 

ละครโทรทััศน์ เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวแต่่ก็็มีีปรากฏอยู่่�

บ้้างในองค์์ประกอบทางวััฒนธรรม เช่่น การตััดทอนเรื่่�อง

ลำำ�ดับความสุุภาพของภาษาพููดตามอาวุุโสของวััฒนธรรม 

เกาหลีีใต้้ออกไป เพราะในวัฒนธรรมไทยไม่่มีีการใช้้ภาษา 

รููปแบบดัังกล่่าว ซึ่่�งมีีข้อสัังเกตว่่าที่่�ผู้้�ผลิตยอมตััดทอนส่วนน้ี้� 

ออกไปแม้้จะมีีความพยายามในการคงเดิมิรููปแบบไว้้เป็็นส่วน 

มากก็็เพราะหากยัังคงรููปแบบน้ี้�ไว้้อาจจะทำำ�ให้้ผู้้�รับสารที่่�

เป็็นชาวไม่่สามารถเข้้าใจ หรืือเชื่่�อมโยงกัับเน้ื้�อหาได้้เลย

	 4. การขยายความ

	 การถ่่ายโยงเนื้้�อหาแบบขยายความ จะปรากฏในละคร 

โทรทัศัน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิิตรัักข้้ามดวงดาว เมื่่�อรููปแบบของวัฒันธรรม 

นั้้�นไม่่พบในต้นฉบับั เช่่น เรื่่�ององค์์ประกอบทางวัฒันธรรมด้้าน 

วััจนภาษา (ภาษาพููด/ภาษาเขีียน) ที่่�มีีการใช้้คำำ�แสลงในภาษาไทย 

เพื่่�อพููดประชดประชัันกับอีีกฝ่่าย หรืือในเรื่่�องของอาการภาษา 

ในอวััจนภาษา ก็จะพบว่่าตััวละครในเวอร์์ชัันไทยสามารถแสดง 

กิิริิยาที่่�เกิินจริงเพื่่�อสร้างความตลก สนุกสนานได้้มากกว่่า 

เป็็นต้น

	 นอกจากลักัษณะการถ่่ายโยงเนื้้�อหาของละครโทรทัศัน์

ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวทั้้�ง 4 ประเภทแล้้วจะพบว่่า 

ตััวบทมีีรููปแบบของการรับัวััฒนธรรม 2 รููปแบบ คืือ “การรับั 

วััฒนธรรมทั้้�งหมดโดยไม่่เปลี่่�ยนแปลง” กับ “การรัับวััฒนธ

รรมแล้้วปรับให้้เป็็นท้องถิ่่�น” (กาญจนา แก้้วเทพ, 2544) 

โดยการรัับวััฒนธรรมทั้้�งหมดโดยไม่่เปลี่่�ยนแปลงจะพบว่่า

ในส่วนเป็็น “สููตรสำำ�เร็็จ” ของซีีรีีส์์เกาหลีี และส่่วนที่่�เป็็น

หััวใจหลัักของเรื่่�อง เช่่น โครงเรื่่�อง องค์์ประกอบด้้านภาพ 

ฉาก เครื่่�องแต่่งกาย ฯลฯ ที่่�ได้้รัับการยอมรัับว่่าเป็็นสิ่่�งที่่�ดีี 

ของการผลิตละครโทรทััศน์ ช่ วยให้้นำำ�เสนอวััฒนธรรมได้้

อย่่างไม่่ยััดเยีียด 

	 ส่่วนการรัับวััฒนธรรมแล้้วปรัับให้้เป็็นท้้องถิ่่�นก็เป็็น 

ส่่วนหนึ่่�งของการปรับัเน้ื้�อหาที่่�มาจากต่่างวัฒันธรรมให้้เข้้ากับั 

บริิบทของประเทศไทย แต่่การรัับวััฒนธรรมลัักษณะน้ี้�ใน

ละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวก็มีีข้อสัังเกต 

ว่่ามัักเป็็นการปรับในระดับัรููปสัญญะมากกว่่าที่่�จะปรับัไปถึง 

ความหมายเชิิงสัังคมวััฒนธรรมที่่�มากัับต้้นฉบัับ ซึ่่ �งการ 

ปรับในลักษณะน้ี้�อาจส่่งผลต่่อการถอดรหััสรับรู้้�ความหม

ายของผู้้�รับสารได้้

	 ซึ่่�งจากการศึึกษาวิิจััยทั้้�งหมด พบข้้อสัังเกตต่่อเหตุุผล 

ที่่�เข้้ามากระทบ ทำ ำ�ให้้รููปร่างหน้้าตาของตััวสารมีีลักษณะ 

ที่่� “คงเดิิม” เป็็นหลััก รวมถึึงปรากฏรููปแบบการรัับ 

วััฒนธรรมข้้างต้้น 3 ประการด้้วยกััน ประการแรก คืือ ข้อ

กำำ�หนดที่่�มากัับการซื้้�อขายลิขิสิทธิ์์�บทโทรทัศัน์ ที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�ผลิต

ต้้องรัักษาส่่วนที่่�เป็็นหัวใจของเรื่่�อง อย่่างแก่่นเรื่่�อง โครงเรื่่�อง 

เพื่่�อรัักษาอััตลัักษณ์์ของต้้นฉบัับ ส่วนอีีกเหตุุผลหนึ่่�ง คืือ 

ความสำำ�เร็็จของต้้นฉบัับที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�ผลิตเกิิดความต้้องการที่่� 

จะรัักษา “ภาพจำำ�” ของต้้นฉบัับเอาไว้้ ประกอบกับัเป็็นความ 

ชื่่�นชอบส่่วนตัวของผู้้�ผลิตเอง ที่่�เชื่่�อว่่าสิ่่�งที่่�ต้้นฉบัับเวอร์์ชััน 

เกาหลีีทำำ�ไว้้เป็็นสิ่่�งที่่�ดีีอยู่่�แล้้ว รููปร่างหน้้าตาของตััวสารจึึง 

ออกมาในลักษณะที่่�คงเดิิมจากต้้นฉบัับไว้้เป็็นส่วนมาก 

	 การวิิเคราะห์์ผู้้�รับสารของละครโทรทััศน์์ไทย เรื่่�อง 

ลิิขิิตรักข้้ามดวงดาว

	 การศึึกษาวิิเคราะห์์ผู้้�รับสาร ทั้้�ง 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มที่่� 

เคยรัับชมต้้นฉบัับ และกลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ ได้้ใช้้ 

องค์์ประกอบ 3 ประการ คืือ องค์์ประกอบการเล่่าเรื่่�อง /

องค์์ประกอบทางวััฒนธรรม และองค์์ประกอบด้้านรููปแบบ

มาเป็็นเกณ์์ในการวิิเคราะห์์การสรุปลักษณะการตีีความและ 

รัับรู้้�ความหมายผู้้�รับสาร มีีผลการศึึกษา ดังน้ี้� 

	 ในองค์์ประกอบการเล่่าเรื่่�อง จ ะพบว่่าแม้้ผู้้�รับสาร 

ที่่�มีีประสบการณ์์ต่่อตััวบทต่่างกััน  แต่่จะถอดรหััสรับรู้้� 

ความหมายของตััวสารไม่่แตกต่่างกัันมากนััก เช่่น ยอมรัับ 

การนำำ�เสนอโครงเรื่่�อง (Plot) เรื่่�อง “ความเป็็นอื่่�น” เกี่่�ยวกับ 

มนุุษย์์ต่่างดาวได้้เหมืือนกััน  แต่่อาจจะยอมรัับในเงื่่�อนไข 

ที่่�ต่่างกััน  เช่่น หากเคยชมต้้นฉบัับของเกาหลีีใต้้แล้้วก็จะ 

ยอมรัับเนื่่�องจากรู้้�จัักโครงเรื่่�องอยู่่�ก่อน หากไม่่เคยชมต้้นฉบัับ 

ก็็จะยอมรัับเพราะเป็็นเรื่่�องใหม่่ ไม่่มีีตัวสารใดมาเทีียบเคีียง 

เป็็นต้น ส่วนที่่�ผู้้�รับสาร 2 กลุ่่�มมีีการต่่อรองความหมาย  

มากที่่�สุุดจะเป็็นส่่วนของโครงเรื่่�อง ที่่ �ละครโทรทััศนไทย 

เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวนำำ�เสนอแตกต่่างจากละครโทรทััศน์ 

ไทยดั้้�งเดิิม เช่่น เรื่่�องความเป็็นอื่่�นที่่�เป็็นวิิทยาศาสตร์์แบบ 

มนุุษย์์ต่่างดาว ผู้ �ชมชาวไทยจะคุ้้�นเคยกัับเรื่่�องผีี  เรื่่�อง 

เหนืือธรรมชาติิมากกว่่า หรืือ ตัวละคร ที่่�จะมีีการเปรีียบเทีียบ 

ว่่าบุุคลิิกลัักษณะตััวละครเช่่นน้ี้�ไม่่เคยพบในละครโทรทััศน์

ไทย มีีความเป็็นตัวละครในซีีรีีส์์เกาหลีี ฯลฯ

	 ส่่วนในองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมประสบการณ์์ต่่อ

ตััวบทต้้นฉบัับมีีผลต่่อผู้้�รับสารทั้้�ง 2 กลุ่่�มในแง่่ที่่�ว่่า หาก 

เคยรัับชมต้้นฉบัับมาก่่อนก็จะรัับรู้้�ถึงความแตกต่่างของ 

การดััดแปลงได้้มากกว่่า เช่่น อาจจะรู้้�ว่าคำำ�พููดของตััวละคร 

ในฉากน้ี้�ดััดแปลงมาจากต้้นฉบัับ แต่่สิ่่�งที่่�จะมีีผลต่่อการ 

ตีีความของผู้้�รับสาร ก็คืือองค์์ประกอบทางวััฒนธรรมนั้้�นๆ 

ที่่�ถููกนำำ�เสนอในละคร มีีความเชื่่�อมโยงกัับผู้้�รับสารมากหรืือ 
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น้้อยเพีียงใด เช่่น ถ้ ้านำำ�เสนอเรื่่�องค่่านิิยมของเกาหลีีใต้้  

ที่่�คล้้ายกัับค่่านิิยมไทยอย่่างความกตััญญูู หรืือนำำ�เรื่่�องความ 

เชื่่�ออย่่างการกลัับชาติิมาเกิิด ผู้�รับสารชาวไทยก็็จะสามารถ 

เชื่่�อมโยงกัับตััวเรื่่�องได้้ง่่าย และไม่่ปฏิเสธความหมายที่่�นำำ�สนอ 

แต่่หากองค์์ประกอบทางวัฒันธรรมนั้้�นขัดกัับความเป็็นไทย

ในการรัับรู้้�ของผู้้�รับสาร การตีีความขััดแย้้งกัับผู้้�ส่่งสารก็็ 

จะเกิิดขึ้้�นทันทีี เช่่น การที่่�ผู้้�รับสารส่่วนใหญ่่มีีการรัับรู้้�มา 

ว่่าประเทศไทยเป็็นประเทศเมืืองร้้อน ดั งนั้้�นตัวละครไม่่ 

ควรสวมใส่่เส้ื้�อผ้้าของเมืืองหนาว เป็็นต้น

	 และองค์์ประกอบด้้านรููปแบบ จะพบว่่าผู้้�รับสารทั้้�ง 2 

กลุ่่�มสามารถรับรู้้�ได้้ว่่า ละครโทรทััศน์ เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้าม 

ดวงดาวได้้นำำ�รููปแบบหลายๆประการ จากต้้นฉบับัซีีรีีส์์เกาหลีี 

เรื่่�อง You who came from the star เช่่น  เทคนิิค  

การถ่่ายทำำ�  การตััดต่่อ หรืือการใช้้คอมพิิวเตอร์์กราฟิิก 

ซึ่่�งรููปแบบเหล่่าน้ี้� มีีส่วนช่วยให้้ละครโทรทััศน์ไทยมีีความ

สวยงาม สมจริง มีีความแปลกใหม่่ในการเล่่าเรื่่�องมากขึ้้�น 

ส่่วนรููปแบบการนำำ�เสนอวััฒนธรรม เช่่น การใช้้สถานที่่�ใน

ประเทศไทยเป็็นสถานที่่�ถ่่ายทำำ� ก็อาจมีีส่วนช่วยเรื่่�องของ 

เศรษฐกิิจในด้านการท่่องเที่่�ยว เพราะเป็็นโอกาสหนึ่่�งที่่�จะได้้ 

นำำ�เสนอภาพที่่�สวยงามของสถานที่่�เหล่่านั้้�น ส่วนประสบการณ์์ 

ต่่อตััวบทต้้นฉบัับส่่งผลต่่อผู้้�รับสารในส่่วนที่่�ทำำ�ให้้เกิิดการ 

เปรีียบเทีียบถึึงความ “เหมืือน/ไม่่เหมืือน” เท่่านั้้�น เช่่น ผู้�รับ 

สารอาจจะรัับรู้้�ได้้ว่่าการเซ็็ตฉากห้้องในคอนโดขึ้้�นมาค่่อนข้าง 

เหมืือนกับต้้นฉบัับ ยังคงสื่่�อความหมายได้้หมืือนเดิิม แต่่ 

จะยอมรับัความหมายที่่�ลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาวนำำ�เสนอหรืือไม่่ 

ก็็ขึ้้�นอยู่่�กับว่่าองค์์ประกอบนั้้�นเชื่่�อมโยงกัับประสบการณ์์ของ 

แต่่ละคนอย่่างไร ซึ่่�งจะเห็น็ค่อนข้างชัดั เมื่่�อมีีการเปรีียบเทีียง 

องค์์ประกอบต่่างๆ กับั “ความไทย” ในการรับัรู้้�ของผู้้�รับสาร 

เช่่น เคยเห็็นสถานที่่�น้ี้�มาก่่อน รู้�ว่ามีีนักท่่องเที่่�ยวจำำ�นวนมาก 

พระนางเอกจึึงไม่่น่่าจะไปยังสถานที่่�นั้้�นเพราะต้้องการความ 

สงบ หรืือ ในองค์์ประกอบด้้านการแสดงที่่�ผู้้�รับสารมีีความ 

เห็็นเกี่่�ยวกับการคััดเลืือกการแสดงที่่�แตกต่่างกัันตามความ 

คิิดเห็็นส่่วนตัวของตนว่่ามีีทั้้�งเหมาะ ไม่่เหมาะ แสดงดีี 

แสดงได้้ไม่่ดีี ฯลฯ

	 จากการศึึกษาการถอดรหััสรับรู้้�ความหมายของผู้้� 

รัับสารของ ละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

สามารสรุุปตามการถอดรหััสรับรู้้�ความหมายของ สจ๊ ๊วต 

ฮอลล์์ ทั้้�ง 3 รููปแบบคืือ ถอดรหััสด้วยจุุดยืืนเดิิมกัับที่่�ผู้้�รับ 

สารส่่งรหััสเข้้ามา,ถอดรหััสด้้วยจุุดยืืนต่่อความหมายใหม่่ 

และ ถอดรหัสัด้วยจุดุยืืนต่อต้้านหรืือขััดแย้้งกับัผู้้�ส่งสาร ดังัน้ี้�

	 1. ถอดรหััสด้วยจุุดยืืนเดิิมกัับที่่�ผู้้�รับสารส่่งรหััสเข้้ามา 

	 ในกลุ่่�มตััวอย่่างผู้้�รับสารทั้้�ง 2 กลุ่่�ม คืือเคยรับัชมต้้นฉบัับ 

และไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับจะพบว่่ากลุ่่�มที่่�เคยรัับชมต้้นฉบัับ

มาก่่อนมีีแนวโน้้มที่่�จะถอดรหััสรับรู้้�ความหมายด้้วยจุุดยืืน

เดิิมกัับผู้้�ส่งสารมากกว่่ากลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ เนื่่�อง

จากผู้้�รับสารกลุ่่�มน้ี้�มีีประสบการณ์์ที่่�จากตัวับทต้้นฉบัับ จึง

มีีการยอมรัับเงื่่�อนไขของเรื่่�องและตีีความตััวสารได้้ในมิติิที่่�

ลุ่่�มลึึกกว่่ากลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ เช่่น รับรู้้�ได้้ว่่าการ

ตีีความตััวละครของเวอร์์ชัันไทยเป็็นการนำำ�สููตรสำำ�เร็จ็ของ  

ซีีรีีส์์เกาหลีีมาใช้้ ส่วนกลุ่่�มที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ จะเกิิด 

การถอดรหััสที่่�ตรงกัับผู้้�ส่งสารเมื่่�อสิ่่�งที่่�นำำ�เสนอเป็็นเรื่่�องใหม่่

และยัังไม่่มีีตัวบท (เช่่น ละครโทรทัศัน์ไทยที่่�เคยดููมาก่่อน) 

มาเทีียบเคีียง 

	 2. ถอดรหััสด้วยจุุดยืืนต่่อรองกัับความหมายใหม่่

	 การถอดรหััสด้วยจุุดยืืนต่อรองความหมายใหม่่ เป็็น 

รููปแบบที่่�พบมากที่่�สุุดในผู้�รับสาร ทั้้�ง 2 กลุ่่�ม คืือผู้้�รับสาร 

ไม่่ได้้ปฏิเสธความหมายของผู้้�ส่งสารโดยตรง แต่่จะมีีการ 

อ่่านความหมายเพิ่่�มเติิม หรืือต่่างออกไปตามประสบการณ์์ 

ของแต่่ละคน เช่่น อาจจะไม่่ติิดขััดกัับการนำำ�โครงเรื่่�องมาจาก 

ต้้นฉบัับ แต่่จะเปรีียบเทีียบกัับโครงเรื่่�องของลิิขิิตรัักข้้าม 

ดวงดาวละครโทรทััศน์์ไทยที่่�เคยรัับชม ซึ่่ �งมีีข้้อสัังเกตที่่� 

น่่าสนใจว่าผู้้�รับสารมัักต่่อรองโดยเทีียบเคีียงกัับประสบการณ์์ 

ผ่่านสื่่�อ (Mediated experience) เนื่่�องจากสิ่่�งที่่�เกิิดขึ้้�นใน 

เรื่่�องลิิขิิตรัักข้้ามดวงดาวเป็็นประสบการณ์์ที่่�ไม่่สามารถพบ 

เจอได้้ในชีีวิิตจริง เช่่น  การมีีความรัักกัับมนุุษย์์ต่่างดาว 

หรืือ การไปใช้้ชีีวิิตในยุคอดีีตอย่่างสมัยอยุุธยา ผู้�รับสารจึึง 

นำำ�สิ่่�งที่่�ตนรับรู้้�มาผ่่านสื่่�อ เช่่น ละครโทรทััศน์ ตำำ�ราเรีียน

มาตีีความเชื่่�อมโยงเข้้ากับัเน้ื้�อหาละครโทรทัศัน์ และเกิดิก

ารต่่อรองขึ้้�นหากไม่่ตรงกัับสิ่่�งที่่�ตนรับรู้้�มา

	 3. ถอดรหััสด้วยจุุดยืืนต่่อต้้านหรืือขััดแย้้ง

	 การถอดรหััสด้วยจุุดยืืนต่อต้้านหรืือขััดแย้้งกัับผู้้�ส่งสาร  

พบในกลุ่่�มผู้้�รับสารทั้้�ง 2 กลุ่่�ม ทั้้�งเคยรัับชมและไม่่เคยรัับ 

ชมต้้นฉบัับ โดยมีีลักัษณะคล้้ายกัับการตีีความแบบต่่อรอง 

กัับผู้้�ส่งสารคืือจผู้�รับสารจะตีีความโดยเทีียบกัับประสบการณ์์ 

ผ่่านสื่่�อเป็็นหลััก แต่่ความขััดแย้้งจะเกิิดขึ้้�นเมื่่�อสิ่่�งที่่�เน้ื้�อหา 

ละครนำำ�เสนอมีีความขััดแย้้งกัับความเป็็นไทยที่่�ตนเองรัับรู้้�  

หรืือ ขัดกัับข้้อเท็็จจริงที่่�รัับรู้้�กันโดยทั่่�วไปในสังคมไทย เช่่น 

เรื่่�องสภาพอากาศ ถ้าผู้้�รับสารรัับรู้้�ว่าประเทศไทยเป็็นเมืืองร้้อน  

แล้้วละครโทรทััศน์เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวนำำ�เสนอภาพ 

ของผู้้�คนใส่่เส้ื้�อผ้้าเมืืองหนาวมีีหิมิะตก ก็จ็ะเกิดิการตีีความ 

ที่่�ขััดแย้้งขึ้้�น 

	 ทั้้�งน้ี้�ลัักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของละครโทรทััศน์ไทย 
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ที่่�รีีเมกจากซีีรีีส์์เกาหลีี เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว และกา

รถอดรหััสรับรู้้�ความหมายของผู้้�รับสาร สามารถนำำ�มาสรุ

ปเป็็นแผนภาพได้้ดัังต่่อไปน้ี้�

อภิิปรายผลการศึึกษา

	 ในการศึึกษาเกี่่�ยวกับการถ่่ายโยงเน้ื้�อหา หรืือ สัมพัันธบท 

(Intertextuality) สำำ�หรัับละครโทรทััศน์ในปัจจุบัันไม่่ได้้ถููก 

นำำ�มาศึึกษาในปรากฏการณ์์ของการ “ข้้ามสื่่�อ” ที่่�เป็็นการข้้าม 

ภาพที่่� 2 แผนภาพสรุปลักษณะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว

จากสื่่�อหนึ่่�งไปอีีกสื่่�อหนึ่่�ง เช่่น การนำำ� นวนิยายมาดััดแปลงเป็็น 

ละครโทรทััศน์เท่่านั้้�น แต่่ยุุคที่่�เทคโนโลยีีการสื่่�อสารพััฒนา 

ไปมาก จนทำ ำ�ให้้ผู้้�รัับสารมีีทางเลืือกในการรัับชมมากขึ้้�น 

ทั้้�งช่่องทางและเน้ื้�อหา การแข่่งขัันในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์์  
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(creative economy) อย่่างอุุตสาหกรรมสื่่�อบัันเทิิงนั้้�นสููงขึ้้�น  

สายพานการผลิตหมุุนเร็็วมากขึ้้�น จนผู้�ชมสามารถดููอะไร

ก็็ได้้ที่่�ไหนก็ได้้ เช่่น ในยุคปััจจุบััน (พ.ศ. 2563) วัตถุุดิิบ

ที่่�เคยถููกดึึงมาใช้้เพื่่�อสร้างสรรค์์ผลงานอย่่างนวนิยาย หรืือ 

ละครโทรทััศน์์ที่่�โด่่งดััง ในอดีีตก็็ดููจะไม่่เพีียงพออีีกต่่อไป 

การข้้ามสื่่�อ และ “ข้้ามวััฒนธรรม” เช่่น การซ้ื้�อลิิขสิทธิ์์�ตััวบท 

จากต่่างประเทศ ต่ ่างวััฒนธรรมก็็ได้้กลายมาเป็น็หนึ่่�งใน 

กลวิิธีีที่่�ผู้้�ผลิตสื่่�อใช้้ในการแสวงหาวััตถุุดิิบมาสร้้างสรรค์ ์

เน้ื้�อหามานำำ�เสนอผู้้�ชม ซึ่่�งซีีรีีส์์เกาหลีีก็เป็็นหนึ่่�งในตัวเลืือก 

ที่่�ผู้้�ผลิตละครโทรทััศน์ชาวไทยมัักจะเลืือกเพื่่�อนำำ�มาทำำ�การ  

“รีีเมก” หรืือ ดัดแปลงเพื่่�อทำำ�เป็็นละครโทรทััศน์ไทย ด้วย 

เหตุุผลที่่�ซีีรีีส์์เกาหลีีหลายๆ เรื่่�องได้้รัับความนิิยมในประเทศ 

ไทยอยู่่�เป็็นทุนเดิิม

	 จากกรณีีศึึกษาละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาว 

หากนำำ�แนวคิดเรื่่�องสััมพัันธบท ที่่�เชื่่�อว่่าการนำำ�ตัวบทที่่�เคย

มีีมาเป็็นแรงบัันดาลใจในการผลิตเน้ื้�อหาใหม่่ๆ จะเป็็นการ 

“ส่่องทางกันัและกันั” ให้้กัับเน้ื้�อหาสื่่�อมาตีีความ การนำำ�ตัว

บทจากต่่างวััฒนธรรมมารีีเมกเป็็นละครโทรทััศน์ไทยก็็อาจ

พููดได้้ว่่าการรีีเมกซีีรีีส์์เกาหลีีมาเป็็นละครโทรทัศัน์ไทย เป็็น 

สิ่่�งที่่�ช่่วยให้้รููปแบบและเนื้้�อหาของละครไทยมีีความแปลกใหม่่  

พััฒนาไปจากที่่�เคยมีี แต่่การที่่�หน้้าตาของตััวสารมีีลักษณะ 

ที่่�คงเดิิมค่่อนข้้างมาก ก็ อาจทำำ�ให้้เกิิดการตั้้�งคำำ�ถามต่่อ 

“ความสร้างสรรค์์” ว่าสุดุท้้ายแล้้วการรีีเมกในครั้้�งน้ี้�เป็็นถืือ 

เป็็นการสร้างสรรค์์หรืือไม่่ และการที่่�หน้้าตาตััวสารไม่่ได้้ 

เปลี่่�ยนแปลงมากนักัจะทำำ�ให้้ การข้้ามสื่่�อ และการข้้ามวัฒันธรรม 

ไม่่ได้้ปรากฏชััดเจนเท่่าที่่�ควรหรืือไม่่

	 อย่่างไรก็็ตาม ความลงตัวั และเหมาะสมของการถ่่ายโยง 

เน้ื้�อหา การตั้้�งคำำ�ถามถึึงระดัับของการถ่่ายโยงเน้ื้�อหา (เช่่น 

เปลี่่�ยนแปลงมาก หรืือน้้อย) อาจไม่่เพีียงพอ เพราะเมื่่�อพููดถึึง 

แต่่ในการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาสารที่่�มาจาก ต่ ่างประเทศ ต่ ่าง 

วััฒนธรรมแล้้วอาจจะต้้องดููไปถึงการ “เลืือก” สิ่่�งที่่�จะนำำ�มา 

จััดวางในเน้ื้�อหาสาร ซึ่่�งจะต้้องพิิจารณาถึึงจุุดยืืนของ “การสื่่�อสาร 

ระหว่่างวััฒนธรรม” (Intercultural communication) ร่วมด้้วย

	 หากมองในมุมของการสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรมที่่� 

เชื่่�อว่่าเมื่่�อ 2 วัฒนธรรมมาพบกับัแล้้วจะเกิดิความร่ำำ��รวยทาง 

วััฒนธรรมแล้้ว ในกรณีีศึึกษา เรื่่�อง ลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวแล้้ว 

อาจจะพบว่่าการผสานวัฒนธรรมผ่่านการปรับแปลงตััวสาร 

จากต่่างวััฒนธรรมนั้้�นยังไม่่ลงตััว พอเหมาะ พอดีี ซึ่่�งอาจ 

จะเป็็นเพราะมิิติิทางวััฒนธรรม (Geert Hofstede อ้างถึึงใน 

เมตตา วิิวััฒนานุุกููล(กฤตวิิทย์์), 2559, น.91) ของ ทั้้�ง 

2 ป ระเทศ คืื อ ไทย และเกาหลีีที่่�ถึึงจะมีีลักษณะร่่วม/     

จุุดร่่วม ที่่�คล้้ายคลึึงกัันอย่่างความเป็็นเอเชีีย แต่่บรรทััดฐาน 

หรืือ มายาคติิของทั้้�ง 2 วัฒนธรรมก็็ยัังไม่่ใกล้้กัันมากพอ

ที่่�จะนำำ�สิ่่�งที่่�มีีในต้้นฉบัับมาจััดวางในรููปแบบเดิิมแล้้วเกิิด 

ความเหมาะสมลงตััวได้้ และการที่่�ตััวสารมีีลักษณะที่่�คงเดิิม 

อย่่างมากไปจนถึงความหมายเชิิงสัังคมวััฒนธรรมที่่�ติิดมา 

กัับรููปแบบ เช่่น นำำ�เอาทั้้�งรููปแบบของฉากร้้านอาหาร และ  

มายาคติิ ทางสัังคมของเกาหลีีเรื่่�องการกิินข้าวคนเดีียวถืือ 

เป็็นเรื่่�องแปลก มาไว้้ในละครโทรทััศน์ไทย หรืือ ปรับเพีียง 

ในระดัับรููปสัญญะ จากไก่่ทอดเกาหลีี มาเป็็นไก่่ทอดหอมเจีียว 

อาจทำำ�ให้้เกิิดความ “ไทยไม่่ใช่่ เกาหลีีไม่่เชิิง” ขึ้้�นมาได้้

	 การตััดเย็็บที่่�ไม่่พอดีีกับบริิบทวััฒนธรรมปลายทางน้ี้� 

ถููกสะท้้อนออกมาในการศึึกษาเกี่่�ยวกับการรัับรู้้�ความหมาย 

ของผู้้�รับสาร เพราะจากผลการศึึกษากลุ่่�มผู้้�รับสาร ทั้้�งเคยรัับชม 

ต้้นฉบัับ และไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับ จะพบว่่าประสบการณ์์ 

ต่่อตััวบทต้้นฉบับั คืือ ไม่่ว่่าจะเคยรับัชมต้้นฉบับัมาก่่อนหรืือ 

ไม่่นั้้�นไม่่มีีผลต่่อความรู้้�สึกต่่อความลงตัวัของการดัดัแปลง 

ตััวบทจากต่่างวัฒันธรรมจะมีีความต่่างออกไปที่่�กลุ่่�มที่่�เคยรัับ 

ชมต้้นฉบัับมาก่่อนอาจจะตีีความเน้ื้�อหาสารได้้ลึึกซึ้้�งมากกว่่า 

เท่่านั้้�น ในภาพรวมแล้้วผู้�รับสารทั้้�ง 2 กลุ่่�มไม่่ได้้ปฏิเสธการนำำ� 

รููปแบบ หรืือ เน้ื้�อหาจากต่่างวััฒนธรรมมาใช้้หากรููปแบบนั้้�น 

ช่่วยให้้ละครโทรทััศน์ไทยมีีการพััฒนา มีีความแปลกใหม่่มากขึ้้�น 

แต่่ผู้้�รับสารจะเกิิดการตีีความแบบต่่อรอง หรืือ ขัดแย้้งก็็ 

ต่่อเมื่่�อรู้้�สึกว่่าเน้ื้�อหาละครโทรทััศน์์ที่่�รัับชมอยู่่�นั้้�นขัดกัับ 

ประสบการณ์์ส่่วนตัว ไม่่ว่่าจะเป็็นประสบการณ์์ตรงในชีีวิิตจริง 

หรืือ ประสบการณ์์ผ่่านสื่่�อ แต่่สุุดท้้ายผู้้�รับสารก็็จะตีีความ 

โดยเชื่่�อมโยงเข้้ากัับ “ความเป็็นไทย” ในการรัับรู้้�ของพวกเขา 

เช่่น หากในลิขิิตรัักข้้ามดวงดาวกำำ�หนดในตัวละครใส่่เส้ื้�อผ้้า 

เมืืองหนาว  แต่่ผู้้�รับสารรู้้�สึกว่่าประเทศไทยเป็็นเมืืองร้้อน  

ไม่่มีีทางใส่่เส้ื้�อผ้้าแบบน้ี้�ก็็จะเกิิดการตีีความแบบต่่อรอง 

หรืือ ขัดแย้้งกัับผู้้�ส่งสาร เป็็นต้น

	 อย่่างไรก็็ตามผล สำำ�หรัับการศึึกษาเกี่่�ยวกับผู้้�รับสาร  

มีีข้้อสัังเกตว่่าที่่�ลัักษณะการถอดรหััสรับรู้้�ความหมายของ

ผู้้�รับสาร 2 กลุ่่�ม คืือ กลุ่่�มที่่�เคยรัับชมต้้นฉบัับ และกลุ่่�ม 

ที่่�ไม่่เคยรัับชมต้้นฉบัับมีีแนวโน้้มที่่�ไปในทิศทางเดีียวกัน 

เช่่น มีีการต่่อรอง หรืือ ปฏิเสธต่่อความหมายเมื่่�อรู้้�สึกว่่า 

สิ่่�งที่่�ละครโทรทััศน์ไทย เรื่่�อง ลิขิิตรัักรัักข้้ามดวงดาวนำำ�เสนอนั้้�น 

ต่่างจากความเป็็นไทยในการรัับรู้้�ของผู้้�รับสาร ส่วนหนึ่่�งอาจ 

เป็็นเพราะการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาของกรณีีศึึกษาครั้้�งน้ี้�มีีลักษณะ 

ที่่�คงเดิิมจากต้้นฉบัับ เป็็นหลััก การถอดรหััส หรืือตีีความ 

จึึงอาจจะไม่่ได้้เห็็นความแตกต่่างที่่�ชััดเจนมากนััก ส่ ่วน

ข้้อสัังเกตอีีกประการคืือการศึึกษาครั้้�งน้ี้�เป็็นการศึึกษา 
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ในกลุ่่�มขนาดเล็็ก และถึึงจะไม่่ใช่่ความตั้้�งใจของผู้้�วิิจััย 

โดยตรง แต่่กลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ร่่วมทำำ�การ ศึึกษาวิิจััยใน 

ครั้้�งน้ี้�มีีแนวโน้้มที่่�จะมีีลักษณะของความเป็็น  “คอละคร” 

ที่่�สามารถจดจำำ�เน้ื้�อหาละคร หรืืออ่่านความหมายในเชิิง

วิิเคราะห์์ได้้ค่่อนข้้างมาก จึ ึงอาจจะมีีมุมมองที่่�แตกต่่าง 

หรืือ ไม่่ใช่่มุุมมองของคนดููโดยทั่่�วไป

	 ในการผลิตละครโทรทััศน์ไทยรีีเมกจากต่่างวััฒนธรรม  

แม้้ผู้้�ชมชาวไทยจะคุ้้�นเคยกัับซีีรีีส์์ละครโทรทััศน์จากประเทศ 

เกาหลีีใต้้ แต่่การผลิติละครโทรทัศัน์ไทย สุดุท้้ายผู้้�ชมส่่วนใหญ่่ 

ก็็ยัังคงเป็็นชาวไทย ดังันั้้�นสิ่่�งที่่�ต้้องคำำ�นึงถึึงอย่่างมากก็ค็ืือวิิธีี 

การเลืือกทั้้�งเน้ื้�อหา ที่่�จะนำำ�มารีีเมกเป็็นละครโทรทััศน์ไทย

ที่่�อาจจะต้้องเลืือกเพื่่�อให้้ใกล้้เคีียงกัับบริิบทวััฒนธรรมไทย 

มากขึ้้�น การดััดแปลงก็็อาจจะมีีความสะดวก และลงตััวมากขึ้้�น 

แต่่หากตัวับทต้้นทางที่่�เลืือกมาไม่่ได้้มีีบริิบทที่่�ใกล้้เคีียงกับั 

สัังคมไทย ก็อ็าจจะต้้องพิจิารณาไปถึงึกลวิิธีีในการออกแบบ 

ตััวสาร ส่วนที่่�เป็็นแก่่น หรืือ หัวใจของตััวบท อาจถููกกำำ�หนด 

มาให้้ไม่่สามารถปรับได้้ หรืือไม่่สมควรปรับ แต่่เพื่่�อให้้ 

ยัังรัักษาภาพจำำ� หรืือ อัตลัักษณ์์ของเรื่่�องเอาไว้้ ผู้�ผลิตละคร 

อาจเลืือกที่่�จะตีีความการเล่่าได้้ใหม่่ หรืือ ขยับลำำ�ดับ ลีีลา 

ในการเล่่าได้้บางส่่วน สุดท้้ายส่่วนที่่�เป็็นเปลืือกนอกอย่่าง 

ความสวยความของภาพ เส้ื้�อผ้้า ฯลฯ ถืือว่่าเป็็นสิ่่�งที่่�ปรับแปลงได้้ 

แต่่การปรับก็็อาจจะต้้องคำำ�นึงความเหมาะสมของบริิบท เช่่น 

สถานที่่�สภาพอากาศ วัฒนธรรมของประเทศนั้้�นๆ การรีีเมก 

ตััวบทจากต่่างวััฒนธรรมจึึงสามารถเกิิดความลงตััวได้้

ข้้อเสนอแนะ

	 ข้้อเสนอแนะสำำ�หรัับผู้้�ผลิตละครโทรทััศน์์

	 1. การนำำ�ตัวบทจากต่่างวััฒนธรรมมาสร้้างใหม่่นั้้�น 

เป็็นวิิธีีแสวงหาความคิิดสร้างสรรค์์อีีกรููปแบบหนึ่่�งให้้กัับละคร 

โทรทััศน์ไทย ในยุคที่่�การแข่่งขัันในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์์ 

เพิ่่�มสููงมากขึ้้�น การนำำ�รููปแบบหลายๆอย่่าง เช่่น วิิธีีการถ่่ายทำำ� 

การสร้้าง ฯลฯ มาใช้้มีีส่่วนช่่วยให้้ละครโทรทััศน์์ไทยมีี 

คุุณภาพดีี มีีความสวยงามน่่าติิดตามมากขึ้้�น ผู้�ผลิตสามารถ 

ศึึกษาองค์์ประกอบต่่างๆของซีีรีีส์์ละครโทรทััศน์เหล่่าน้ี้�และ 

นำำ�มาปรับใช้้กัับการผลิตละครโทรทััศน์ไทยได้้

	 2. ในการผลิตซ้ำำ��ตัวบทจากต่่างวััฒนธรรมนั้้�นไม่่ได้้มีี 

เพีียงการถ่่ายโยงเน้ื้�อหาจากต้้นฉบัับเพีียงอย่่างเดีียว  แต่่

ยัังมาพร้อมการสื่่�อสารระหว่่างวััฒนธรรมร่่วมด้้วย ดังนั้้�น  

การผลิตละครโทรทััศน์์รีีเมกจากต่่างประเทศ ผู้ �ผลิตอาจ 

จะพิิจารณาเกี่่�ยวกับความเชื่่�อมโยงของวััฒนธรรมต้้นทางกัับ 

ปลายทางเพื่่�อให้้ผู้้�รับสารในประเทศไทยสามารถเข้้าใจเนื้้�อหา 

ได้้ดีีมากขึ้้�น เช่่น อาจจะเลืือกละครโทรทััศน์ที่่�มีีโครงเรื่่�อง

คล้้ายกัับละครโทรทััศน์ไทยมารีีเมก เป็็นต้น 

	 3. สำ ำ�หรัับกรณีีที่่�การเลืือกตััวบทมาผลิตนั้้�นไม่่ได้ ้

ถููกเลืือกจากเน้ื้�อหาที่่�มีีความคล้้ายคลึึง หรืือ ใกล้้เคีียงกัับ 

วััฒนธรรมไทยอยู่่�ก่อน เช่่น แนวแฟนตาซีีที่่�เป็็นกรณีีศึึกษาใน

ครั้้�งน้ี้� ในกระบวนการออกแบบตััวสาร สิ่่�งที่่�ต้้องเก็็บไว้้อาจเป็็น 

แก่่นเรื่่�อง (Theme) แต่่ในส่วนอื่่�นเช่่น ส่วนที่่�มองเห็็นภาย 

นอกที่่�เกี่่�ยวข้องกัับความสวยงามของภาพ อย่่างเครื่่�องแต่่งกาย 

สถานที่่� หรืือ วิิธีีการเล่่า เช่่น ลำ ำ�ดับในการเล่่าเรื่่�อง 

ลีีลาการเล่่า การเริ่่�มเรื่่�อง ไปจนถึงบทสรุปของเรื่่�องอาจสา

มารถปรับได้้ตามความเหมาะสมของบริิบทวััฒนธรรมนั้้�นๆ

	 4. ผู้ �รับสารในปััจจุบััน  ไม่่ได้้มีีสถานะเป็็นเพีียง 

ผู้้�รับชมเพีียงอย่่างเดีียว อีีกต่่อไป แต่่ยัังมีีส่วนร่วมกับัการรัับ 

ชมละครโทรทััศน์ หรืือสื่่�ออื่่�นๆในฐานะผู้้�มีีส่วนได้้ส่่วนเสีีย  

(Stakeholder) และมีีลักษณะที่่� Active กว่่าผู้้�รับสารในอดีีต 

ดัังนั้้�นความคิดิเห็็นของผู้้�รับสารจึงึเป็็นสิ่่�งที่่�ผู้้�ผลิตละโทรทัศัน์ 

ควรศึึกษาเพื่่�อทำำ�ความเข้้าใจ เพื่่�อให้้สามารถผลิตละครโทรทััศน์ 

ได้้เหมาะสมกัับกลุ่่�มผู้้�ชมมากขึ้้�น

ข้้อเสนอแนะสำำ�หรัับงานวิิจััยครั้้�งต่่อไป

	 1. การศึึกษาวิิจััยครั้้�งน้ี้�ใช้้การเลืือกกลุ่่�มตััวอย่่างแบบ 

เจาะจง จึงอาจทำำ�ให้้เกิิดข้้อจำำ�กัดด้้านความครอบคลุุมของผู้้�รับ 

สาร เช่่น ศึึกษาได้้เฉพาะกลุ่่�มผู้้�รับสารที่่�อยู่่�ในกรุงุเทพมหานคร  

เพีียงอย่่างเดีียว หรืือ ศึึกษาได้้เฉพาะบางช่่วงวััย ซึ่่�งหากมีีการ 

แบ่่งกลุ่่�มประชากรให้้ครอบคลุุมลัักษณะประชากรเหล่่าน้ี้� 

แล้้วนำำ�มาวััดในเชิิงปริมาณอาจทำำ�ให้้มองเห็็นภาพรวมของ

ผู้้�รับสารได้้ครอบคลุุมมากยิ่่�งขึ้้�น

	 2. ปัจจุบัันละครโทรทัศัน์ไทยที่่�รีีเมกจากต่่างวัฒันธรรม 

ไม่่ได้้มีีเพีียงซีีรีีส์์ของประเทศเกาหลีีใต้้เท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีซีีรีีส์์

ละครโทรทััศน์จากอีีกหลายประเทศ เช่่น ประเทศจีีน หรืือ 

สหรััฐอเมริิกา ที่่�นำำ�มาสร้างใหม่่เป็็นละครโทรทััศน์ไทย แล้้ว 

ได้้รัับผลตอบรับัในรููปแบบต่่างๆกันั ดังนั้้�นผู้�ที่่�สนใจศึึกษาใน

เรื่่�องการถ่่ายโยงเนื้้�อหา และการสื่่�อสารระหว่่างวัฒันธรรม 

สามารถหยิบิยกละครโทรทัศัน์เหล่่าน้ี้�มาเป็็นกรณีีศึึกษาใน 

การวิิจััยครั้้�งถััดไปได้้
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